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Chers lecteurs,

La joaillerie et l’horlogerie font partie de nos trésors collectifs. Ils ont 
toujours occupé une place très particulière dans nos métiers, car ils 
permettent de transporter l’imagination vers des horizons empreints 
d’élégance et de savoir-faire. C’est pourquoi nous avons à cœur de 
proposer à tous ceux qui franchissent les portes de nos boutiques, dans 
les centres-villes comme dans les aéroports parisiens, les plus belles 
créations artisanales associées à un service d’excellence, dans des 
écrins contemporains d’exception.

Cette expertise singulière que nous avons développée est également 
le fruit des liens de confiance qui nous unissent aux plus prestigieuses 
Maisons comme aux créateurs les plus confidentiels et exclusifs. Au 
fil des années, ces partenariats privilégiés nous ont permis de bâtir 
une relation solide pour offrir le meilleur à nos visiteurs français et 
internationaux.

Aujourd’hui, nous ressentons plus que jamais l’importance de faire rêver 
nos clients. À travers ce magazine, nous vous laissons entrer au cœur 
d’un univers d’exception, où la maîtrise artistique et technique se révèle 
dans toute sa splendeur.

Jewellery and watchmaking are part of our shared heritage. They have always held 
a special place in our crafts as they allow the mind to wander towards lands where 
elegance and know-how prevail. That is why we are committed to curate the finest 
hand-crafted creations in exquisite and modern showcases when you go through the 
doors of our boutiques – whether in city centres or in Parisian airports – along with 
outstanding service.
Our personal expertise is one that we have refined over the years. It stems from the 
trust we have built with both renowned Houses and with more confidential and 
exclusive designers. Over the years, these privileged partnerships have allowed us to 
create close-knit relationships so that we can offer the very best to our French and 
international visitors. 
Today, we feel evermore intent on inspiring our clients. Within the pages of this 
magazine, we wish for you to step into a universe of sheer excellence, where artistic and 
technical mastery achieve utter splendour.

Descriptif des produits à retrouver dans l’index, page 51.
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ALWAYS AT THE VANGUARD OF INNOVATION AND CREATIVITY, 
CARTIER CREATES ICONIC COLLECTIONS THAT EMBRACE BEAUTY 
AND KNOW-HOW. 

When one thinks of Cartier, the panther immediately springs to mind. Free, 
independent and seductive, it first appeared in 1914 before becoming the 
House’s emblem in the 1930s. With the Panthère watch, Cartier establishes its 
stark lines and sheer know-how.
The Tank watch, introduced in 1916, embodies Cartier’s pillars of creativity. 
Its rectangular shape – one that was ground-breaking at the time – conveys 
a bold vision. The Tank watch takes on a variety of looks with its metallic 
bracelet, yellow gold, rose gold and white gold graphic elements, as well as a 
kaleidoscopic spectrum of shades. 
Clash by Cartier, however, breaks free from conventions. Rings adorned with 
studs, beads and clous carrés ruffle up the classic codes of jewellery. The 
Clash collection fuses bold geometry with a hint of subtlety, seeking for the 
intersection of contradictions and duality. That is precisely where Cartier’s 
elegance lies: at the place where boldness and tradition meet.

SOPHISTICATION
ET VISION MODERNE
De son côté, la montre Tank, née à la 
fin de l’année 1916, incarne les piliers 
de la créativité de Cartier, allant de la 
précision à la justesse des proportions 
en passant par une attention aux détails. 
Avec sa forme rectangulaire, novatrice 
pour l’époque, elle exprime une audace 
visionnaire. La Tank adopte différentes 
allures avec son bracelet métallique, 
des motifs graphiques en or jaune, or 
rose et or gris, ou encore une gamme 
de couleurs variée. Un garde-temps 
qui s’adresse aux esthètes en quête de 
sophistication et de modernité.

Clash de Cartier s’affranchit quant à elle 
des formes convenues pour aller vers 
une vision décalée, contemporaine et 
unisexe. Les bagues aux picots, boules, 
clous carrés bouleversent l’univers de 
la joaillerie, se prêtent à l’accumulation 
et affichent un maillage cranté devenu 
signature de la Maison. Déclinée en 
bracelets, boucles d’oreilles et colliers, 
la collection Clash ose la géométrie, 
tout en l’alternant avec une certaine 
délicatesse. Une ligne qui aime les 
contradictions et la dualité. C’est 
justement là que réside l’élégance de 
Cartier, dans un équilibre entre audace 
et tradition.

Bracelet Juste un Clou or jaune, 32 diamants taille brillant 0,58 ct, 14 400 € ; Bagues Clash de Cartier petit et moyen modèle, or gris rhodié, 2 770 € et 4 000 € ; Montre Tank Louis Cartier monochrome or jaune, cadran effet 
laqué rouge, bracelet en cuir d’alligator semi-mat bordeaux, 14 100 € ; Montre Tank Louis Cartier 3 ors, or jaune, cadran 3 ors, bracelet en cuir d’alligator gris brillant taupe, 15 000 €. Visuel complémentaire : collection Clash.
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AUDACE
COMME

TOUJOURS À L’AVANT-
GARDE DE L’INNOVATION 
ET DE LA CRÉATIVITÉ, 
CARTIER IMAGINE 
DES COLLECTIONS 

ICONIQUES, TANT PAR 
LEUR ESTHÉTIQUE QUE 
PAR LE SAVOIR-FAIRE 

QU’ELLES DÉVOILENT.

	 Impossible de penser à Cartier sans évoquer la 
Panthère. Libre, indépendante et sensuelle, elle apparaît pour 
la première fois en 1914, festive, sous la forme d’une montre-
bracelet au motif de son pelage. Le début d’une longue série de 
pièces joaillières. La Panthère devient l’emblème de la Maison 
dès les années 1930, notamment grâce à Jeanne Toussaint 
alors nommée directrice artistique. 

Avec la montre Panthère, Cartier démontre la pureté de 
son trait et son savoir-faire, à travers un bracelet souple 
évoquant le mouvement de l’animal, et illustrant une créativité 
joaillière poussée qui fait du garde-temps un véritable bijou. 
Elle accompagne encore aujourd’hui une génération à la 
personnalité aussi affirmée que son design.

Montre Panthère de Cartier, petit modèle, double tour
en or jaune, mouvement à quartz, 39 800 €.
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COMME

BIENFACTURE
DEPUIS SA CRÉATION, EN 

1905, ROLEX PERPÉTUE SA 
QUÊTE D’EXCELLENCE ET LA 
PROMESSE D’UNE FIABILITÉ 
À TOUTE ÉPREUVE QUI 
S’APPLIQUE À CHACUNE 
DE SES MONTRES. 

	 Chez Rolex, le savoir-faire prend 
bien des formes. S’il est avant tout au service 
de la précision et de la robustesse, il doit 
également incarner le « beau ». L’émotion 
esthétique est recherchée dans les moindres 
détails, en optimisant la géométrie des 
montres et les multiples gestes humains qui 
leur donnent forme. Au fil des décennies, le 
travail sur les courbes des boîtiers, sur leurs 
reliefs ainsi que sur leurs finitions n’a cessé 
d’être perfectionné. En témoigne la façon 
singulière qu’ont les carrures des montres 
Rolex de refléter la lumière. Cette beauté est 
un résultat concret de ce qu’il est coutume 
d’appeler la « bienfacture », souhaitée dès 
l’origine de la marque par son fondateur 
Hans Wilsdorf.

HUIT QUALITÉS FONDAMENTALES
DES GARDE-TEMPS ROLEX
La singularité de la manufacture Rolex et de son approche 
« superlative » de l’horlogerie s’exprime à travers huit qualités 
fondamentales qui caractérisent toutes les montres Rolex  : 
précision, étanchéité, autonomie, robustesse, simplicité, 
bienfacture, confort et durabilité. 

L’intégration de tous ces savoir-faire horlogers au sein des 
quatre sites de production, tous situés en Suisse, permet à 
Rolex de s’imposer ses propres règles et de perpétuer sa 
quête d’excellence. Ce choix de l’autonomie façonne l’identité 
de la marque, au carrefour de la plus pure tradition et de la 
technologie d’avant-garde.

Pour aller plus loin, Rolex apporte « la preuve par l’épreuve » 
des performances superlatives de ses créations horlogères, 
en confrontant ses montres à des situations extrêmes : leur 
étanchéité est ainsi éprouvée dans une cuve hyperbare selon 
un procédé exclusif et leur robustesse est mise à l’épreuve lors 
de tests très exigeants ; il y a ainsi le dispositif qui soumet les 
montres à une pression de 4,5 tonnes, celui qui les fait chuter 
de vingt positions différentes ou encore celui qui les percute, 
sans ménagement. 

« Superlatif » : plus qu’une certification, un état d’esprit.
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EVER SINCE ITS CREATION IN 1905, ROLEX HAS PURSUED ITS 
QUEST FOR EXCELLENCE AND ITS PLEDGE TO MANUFACTURE 
OUTSTANDINGLY RELIABLE WATCHES.

At Rolex, know-how comes in different shapes and sizes – it does not 
only guarantee precision and robustness but also stands for beauty. Every 
single detail is imbued with aesthetic pleasure, whether flowing from 
the optimisation of the timepieces’ geometry or from the countless hand 
movements that bring the watches to life. The work on the curve, volume and 
finishes of cases has been polished over the decades – as exemplified by the 
unparalleled way in which Rolex middle cases catch the light. Such beauty is 
a direct result of what Hans Wilsdorf, the brand’s founder, viewed from the 
very beginning as “bienfacture”, best translated as fine workmanship.
The uniqueness of the Rolex manufacture and its approach to “superlative” 
watchmaking is expressed through eight fundamental qualities that 
characterize every Rolex watch: precision, waterproofness, autonomy, 
robustness, simplicity, “bienfacture” (craftsmanship), comfort and durability. 
These watchmaking principles are followed by Rolex’s four sites – all located 
in Switzerland – and enable the brand to set its own standards and pursue its 
quest for excellence.

1 : pose du disque du mois du 
calendrier annuel Saros sur 

un calibre 9002 (Fitting of the 
Saros annual calendar’s month 

disc on a calibre 9002).
2 : fonte, à l’interne, des 

alliages d’or 18 ct utilisés dans 
la fabrication des montres 

(In-house casting of 18 ct gold 
alloys used in the manufacture 

of Rolex watches).
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C’est évidemment le cas des marques de 
joaillerie et d’horlogerie qui ont toujours 
occupé une place de choix au cœur de 
ce superbe rez-de-chaussée. » 

EN QUOI LES GALERIES LAFAYETTE 
HAUSSMANN SONT-ELLES UN ÉCRIN 
POUR LES GRANDES MAISONS DE 
JOAILLERIE ET D’HORLOGERIE ?
Marianne Romestain : « Avant toute 
chose, nous offrons à nos clients l’accès 
à tous les acteurs majeurs, que ce soit 
en horlogerie ou en joaillerie, ce que 
nous sommes les seuls à faire dans 
Paris. De Rolex à Cartier, en passant par 
Van Cleef & Arpels, Hermès, Messika 
et Omega : au total, dans nos espaces 
du rez-de-chaussée et du troisième 
étage du magasin Coupole, et du rez-
de-chaussée du magasin Homme, 
nous proposons des créations de 
trente Maisons de luxe et soixante-dix 
marques plus accessibles. En joaillerie 
comme en horlogerie, les achats sont 
très “ impliquants ”, émotionnellement 
et financièrement. Pour faire le meilleur 
choix, qu’il s’agisse d’une célébration, 
d’un cadeau ou d’un achat plaisir, ou 
bien pour se constituer une collection 
de pièces iconiques, nos clients aiment 
pouvoir passer simplement d’une Maison 
à une autre. »

QUELLE EXPÉRIENCE CLIENT 
SOUHAITEZ-VOUS PROPOSER ?
V. S. : « Au cours de ces derniers mois et 
pour quelque temps encore, nous avons 
commencé une transformation importante 
destinée à redéfinir les espaces du 
magasin et les surfaces attribuées 
à chaque Maison. Notre objectif est 
d’accueillir nos clients dans le plus 
grand confort et de leur offrir la meilleure 
expérience possible, en permettant aux 
Maisons de luxe d’exprimer au maximum 
leur identité, leurs derniers concepts 

LA DIRECTRICE GÉNÉRALE BRANCHE 
HORLOGERIE-BIJOUTERIE GROUPE 
GALERIES LAFAYETTE, MARIANNE 

ROMESTAIN, ET LE DIRECTEUR 
GÉNÉRAL DES GALERIES LAFAYETTE 

PARIS HAUSSMANN, VINCENT SÉNÉCAT, 
ÉCHANGENT SUR LA SCÉNOGRAPHIE, 
LES ÉVÉNEMENTS ET LES SERVICES 
PROPOSÉS AUTOUR DES GRANDES 

MAISONS DE LUXE PRÉSENTES
EN BOUTIQUES.

COMMENT L’ARCHITECTURE DES 
GALERIES LAFAYETTE HAUSSMANN 
MET-ELLE EN  VALEUR LES GRANDS 
NOMS DU LUXE ?

Vincent Sénécat : « Elle leur offre un 
écrin unique. Il n’y a qu’à lever la tête 
pour apercevoir la coupole et tous les 
chefs-d’œuvre de l’Art nouveau réalisés 
par les plus grands noms de l’époque, 
que ce soit Ferdinand Chanut pour 
la géométrie et la structure, Jacques 
Gruber pour les vitraux ou bien entendu 
Louis Majorelle pour les magnifiques 
balcons et ferronneries. Cet ensemble 
pensé par le fondateur des Galeries 
Lafayette, Théophile Bader, représente 
à lui seul une partie de l’histoire des 
grands magasins et les savoir-faire 
d’une époque et de Paris. Les grandes 
Maisons de luxe y ont naturellement leur 
place, elles peuvent aisément y exprimer, 
elles aussi, leur histoire et leur expertise. 

Marianne Romestain, Directrice générale
Branche horlogerie-bijouterie Groupe Galeries Lafayette

Vincent Sénécat, Directeur 
Galeries Lafayette Paris Haussmann

et leur cérémonial de vente. Pour les 
accompagner, le magasin dispose d’une 
équipe de conseillers personnels et de 
salons privés permettant de renforcer 
encore ce sentiment d’exclusivité. 
Combinés à notre programme de fidélité, 
ces éléments permettent d’aller toujours 
plus loin dans la relation avec nos clients, 
de mieux les connaître, et, par exemple, 
de les convier à des événements privés 
organisés en collaboration avec les 
Maisons de joaillerie ou d’horlogerie. »

VOUS AVEZ IMAGINÉ UN NOUVEL 
ESPACE POUR ROLEX. POUVEZ-
VOUS NOUS PARLER DES AUTRES 
AMÉNAGEMENTS ?
M. R. : « L’espace dédié à Rolex 
est unique par sa taille, tout à fait 
exceptionnelle dans un grand magasin, 
où de nombreux salons d’essayage 
complètent les salons d’exposition et un 
Watch Bar. Il nous permet d’offrir à nos 
clients une expérience extrêmement 
qualitative. C’est d’ailleurs globalement 
l’un des points forts du réaménagement 
enclenché ces derniers mois et qui se 
terminera en 2024 au rez-de-chaussée et 
au premier étage : assortir la simplicité 
d’accès à toutes ces Maisons du plaisir 
de bénéficier d’espaces plus grands 
et plus confortables pour faire ses 
découvertes et ses achats. L’essentiel de 
nos partenaires ont pu retravailler leurs 
espaces en intégrant plus d’assises, en 
les rendant plus aérés et en déclinant 
souvent de manière très exclusive 
les aménagements les plus récents 
permettant d’exprimer leur univers. Les 
architectes et les studios partenaires des 
Maisons investissent les espaces avec 
talent et inventivité. Les scénographies 
sont élaborées en étroite collaboration 
entre les Maisons et les équipes du 
grand magasin, afin que nos clients 
puissent retrouver l’âme des Maisons 

qui leur sont chères tout en préservant 
l’harmonie globale et l’identité des 
Galeries Lafayette. »

QUELS GENRES D’ÉVÉNEMENTS 
IMAGINEZ-VOUS POUR TISSER UN 
LIEN ENTRE LES CLIENTS ET LES 
GRANDES MAISONS D’HORLOGERIE 
ET DE JOAILLERIE ?

M. R. : « Nous souhaitons compléter 
l’offre des Maisons présentes de manière 
permanente en mettant en scène de 
façon événementielle et éphémère 
d’autres acteurs du secteur pour 
permettre à nos clients de découvrir des 
talents émergents et des Maisons plus 
confidentielles, notamment. Par exemple 
lors de petits déjeuners ou soirées 
thématiques sur invitation, ou bien 
dans un format de pop-up de plusieurs 
semaines au sein du magasin. »

R E N C O   N T R E

MARIANNE ROMESTAIN, DIRECTOR OF 
WATCHMAKING AND JEWELLERY AT 
GALERIES LAFAYETTE GROUP, AND 
VINCENT SÉNÉCAT, DIRECTOR OF GALERIES 
LAFAYETTE PARIS HAUSSMANN, DISCUSS 
SCENOGRAPHY, EVENTS AND SERVICES 
SURROUNDING THE GREAT LUXURY HOUSES 
FEATURED IN STORE. 

At Galeries Lafayette, and especially at 
Haussmann, the jewellery and watchmaking 
spaces are of the utmost importance. As Vincent 
Sénécat explains: “the architecture of Galeries 
Lafayette Haussmann is a unique showcase for 
luxury brands.” As for clients, just wandering 
through these showrooms sparks joy: “Jewellery 
and Watchmaking purchases are both an 
emotional and a financial commitment” concurs 
Marianne Romestain. 
This is why an overhaul has been undertaken 
to perfectly adapt these spaces and for them 
to embody the identity both of the brand 
and Galeries Lafayette. For instance, at Paris 
Haussmann, an entire shop has been devoted 
to Rolex. “Unique in size, the showroom is 
complemented with fitting lounges and a Watch 
bar” highlights Marianne Romestain. 
Galeries Lafayette’s close bond with its clients and 
major Houses will keep on thriving, as made clear 
by Vincent Sénécat: “More than ever, we are intent 
on tightening and personalising our bond with 
our clients, by offering them the best experience 
possible while drawing on the department store’s 
major and unique strength: bringing together the 
greatest names from all product universes under 
the same roof.”

QUELS SONT LES GRANDS ENJEUX 
À VENIR POUR LES GALERIES 
LAFAYETTE HAUSSMANN ?
V. S. : « Nous souhaitons plus que jamais 
renforcer et personnaliser les liens 
avec nos clients, leur offrir la meilleure 
expérience possible en nous appuyant 
sur cette force qu’a le grand magasin, 
à savoir un modèle unique regroupant 
sous le même toit les meilleurs noms de 
tous les univers de produits. »
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	 En 1997, Caroline Scheufele – 
coprésidente et directrice artistique de 
Chopard – rencontre Pierre Viot, alors 
président du Festival de Cannes, et 
l’idée de réinventer la Palme d’or naît, 
comme une évidence. Depuis vingt-six 
ans, la Maison de Haute Joaillerie livre 
ainsi son interprétation de ce trophée 
tant convoité. Elle crée également des 
pièces de Haute Joaillerie uniques, 
portées par les plus grandes stars.

En 2022, Caroline Scheufele choisit 
le thème « Chopard Loves Cinema » 
pour la collection Red Carpet. Il en 
résulte 75 pièces de Haute Joaillerie 
librement inspirées des univers et des 
scènes mythiques de chefs-d’œuvre 
ayant marqué son existence. Une 
démonstration de savoir-faire et de 
créativité renouvelée chaque année à 
l’occasion du festival.
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LE LIEN ENTRE CHOPARD 
ET LE 7E ART EXISTE DEPUIS 
DE NOMBREUSES ANNÉES. 

LA MAISON FORME 
NOTAMMENT AVEC LE 

FESTIVAL DE CANNES, 
DONT ELLE EST 

PARTENAIRE OFFICIEL 
DEPUIS 1998, UN DUO 

ÉTINCELANT. 

JULIA ROBERTS X CHOPARD – 
CHOPARD LOVES CINEMA
Visage des collections Happy Sport et Happy 
Diamonds depuis 2021, Julia Roberts, ambassadrice 
mondiale de Chopard, est désormais la muse de 
toutes les collections de montres et bijoux de luxe 
pour femmes de la Maison. Afin de célébrer ce lien 
privilégié, Chopard et Julia Roberts associent leur 
amour commun du cinéma à travers une campagne 
étonnante.

Pensées pour redonner confiance aux femmes, les 
pièces Chopard se font l’écho d’une vraie joie de 
vivre, d’un bien-être qui rayonne auprès des autres. 
« Nous dévoilons une nouvelle facette de notre identité, 
explique Caroline Scheufele, le sentiment Feel-Good  : 
cette confiance en soi que distille un bijou ou une 
montre Chopard palpite dans l’air et infuse d’énergie 
positive tout l’univers autour de soi. »

Le visage de Julia Roberts s’affiche dans une série de 
douze épisodes sous la direction de James Gray et sur 
des clichés signés Alasdair McLellan. Le sourire le plus 
beau et le plus célèbre du cinéma y incarne avec une 
puissance solaire tout ce qui construit la singularité de 
Chopard : virtuosité, joie de vivre et esprit Feel-Good.

CHOPARD AND CINEMA SHARE A LONG HISTORY. AS 
AN OFFICIAL PARTNER TO THE CANNES FILM FESTIVAL 
EVER SINCE 1998, THE HOUSE AND THE EVENT FORM A 
DAZZLING DUO.

In 1997, Caroline Scheufele – codirector and creative director for 
Chopard – met Pierre Viot, Cannes Film Festival’s director at the 
time. The idea to reinvent the Palme d’Or thus came to life. For 
twenty-six years, Chopard has been crafting its interpretation of 
the coveted trophy. In 2022, Caroline Scheufele chose “Chopard 
Loves Cinema” as the inspiration for the Red Carpet collection. 
As the personification of the Happy Sport and Happy Diamonds 
line since 2021, Julia Roberts is now the muse for all of the House’s 
watch and luxury jewellery collections for women.
Designed to boost their confidence, Chopard pieces echo true 
joie de vivre. Julia Roberts appears in a series of twelve episodes 
directed by James Gray as well as in portraits captured by Alasdair 
McLellan. Hollywood’s most beautiful smile embodies Chopard’s 
definition of radiance: virtuosity, joie de vivre and feel-good vibes.©
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Montre Happy Sport 30 mm, Quartz, Lucent Steel™, 3 diamants 0,08 carat, 6 480 € ; Boucles d’oreilles Happy Diamonds Icons or blanc éthique, diamants, 9 090 € ;
Pendentif Happy Diamonds Icons or blanc éthique, diamants, 3 180 € ; Bracelet jonc Happy Hearts or blanc éthique, nacre, diamants, 15 100 €.
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A HIGH JEWELLERY HOUSE, MESSIKA DESIGNS ELITE, 
REFINED AND DREAMY PIECES THAT ARE INFUSED WITH 
PASSION AND KNOW-HOW.

Created by Valérie Messika, the daughter of the diamond 
merchant André Messika, the eponymous brand came to life in 
2005 in Paris, arising from a deep love for the precious gem and 
from the family’s legacy rooted in travel, discovery and insatiable 
curiosity. In order to design the pieces’ structure and composition, 
the jeweller draws inspiration from each and every gem’s specific 
features – whether in quality, size or purity.
Made to measure thanks to exceptional craftsmanship, the 
jewellery pieces either lean towards sleekness with single 
solitaires or towards a more sophisticated look, for instance when 
spangled with pavé diamonds.  
These collections are kindled by Valérie Messika’s desire to 
rejuvenate diamonds thanks to her bold and modern flair.
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Bangles Move Noa Pavé petits modèles, or blanc, diamants 0,95 carat, 9 900 € ; Bague My Twin Toi & Moi or blanc, diamants 0,45 carat, 3 550 € ; 
Bague Move Classique or blanc, diamants 0,55 carat, 3 980 € ; Alliance Move Romane or blanc, diamants 0,50 carat, 3 750 €. Visuel complémentaire : 
Move Link, bracelet, diamant mixte, or jaune, 11 900 €.

UNE INTERPRÉTATION MODERNE
ET UNE GRANDE QUALITÉ
Réalisés sur mesure et à l’aide d’un savoir-faire d’exception, les 
bijoux présentent un style tantôt épuré avec un simple solitaire, 
tantôt une esthétique plus sophistiquée, affichant notamment 
des pavés de diamants.

À l’origine des collections se trouve la volonté de la part de 
Valérie Messika d’emmener le diamant vers des interprétations 
modernes et décomplexées. Il en résulte des pièces détonantes, 
apportant de l’assurance à ceux qui les portent, et faisant 
souffler un vent de fraîcheur dans ce secteur. 

Messika rend le diamant libre, fait en sorte qu’il vive, bouge et 
ne s’ennuie jamais. Les bijoux sont des pièces de caractère, 
empreintes de la féminité et modernité de la créatrice. Elle 
met un point d’honneur à choisir des diamants de très grande 
qualité, répondant à des normes scientifiques exigeantes, taillés 
avec minutie, et issus de sources responsables. 

Une envie de se dépasser nourrie par un désir fort de proposer 
des créations toujours plus inventives et délicates.

DIAMANTS
COMME

LA MAISON DE JOAILLERIE 
MESSIKA IMAGINE DES 

CRÉATIONS EXIGEANTES 
ET RAFFINÉES POUR FAIRE 

RÊVER ET PERPÉTUER UN 
SAVOIR-FAIRE AUTANT 

QU’UNE PASSION.

	 Fondée par Valérie Messika, fille du 
diamantaire André Messika, la marque du même 
nom est née en 2005 à Paris, d’une histoire de 
passion pour cette gemme précieuse d’abord, 
mais aussi de transmission familiale à travers 
des voyages, des découvertes et une curiosité 
insatiable. « Je suis née pour voir le diamant de 
l’intérieur, révèle la fondatrice. Mes yeux ont été 
entraînés à remarquer le plus petit détail. » 

Chaque pierre, par ses spécificités – sa 
qualité, sa taille, sa pureté –, donne une idée 
de monture ou de motif à la créatrice. Parmi 
les pièces Messika les plus emblématiques se 
trouvent la collection signature Move avec ses 
diamants coulissants ainsi que la collection My 
Twin qui ose le mariage entre différentes tailles 
de diamants.
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QUELS POINTS COMMUNS
TROUVEZ-VOUS ENTRE
GASTRONOMIE ET HORLOGERIE ?
J. C. : « La précision, déjà ! Et le temps, 
bien sûr. Je regarde sans arrêt ma 
montre parce que, dans nos métiers 
guidés par l’excellence, on est pris par le 
temps. On est multi-casquettes, on veut 
avoir du temps pour nos enfants, nos 
équipes en cuisine, l’écriture d’un livre, 
une cuisson au four… Je ne peux pas 
quitter ma montre. »

D. I. : « Je pense à la qualité des 
produits avant tout. Le choix des 
matériaux pour la montre comme des 
ingrédients pour un plat. Et puis le lieu 
où l’on achète la montre est primordial, 
comme le restaurant dans lequel on va 
manger. Certaines boutiques peuvent 
me mettre mal à l’aise, j’ai besoin d’un 
espace accueillant et chaleureux. Et ça 
vaut aussi pour un restaurant ou une 
pâtisserie. Si tu es attiré par la façade, 
les lieux, l’atmosphère, c’est gagné. 
Et une fois à l’intérieur, c’est l’accueil 
qui compte. »

JUSTEMENT, QU’AIMEZ-VOUS DANS 
L’EXPÉRIENCE CLIENT GALERIES 
LAFAYETTE ROYAL QUARTZ PARIS ?
J. C. : « Une montre n’est pas le genre 
de pièce qu’on achète sur Internet, il 
faut la voir, la toucher, l’essayer et être 
conseillé. Idem pour les bijoux. J’ai 
acheté la bague de fiançailles de ma 
femme rue Royale. Je ne savais pas 
quel modèle choisir, et ils ont trouvé 
exactement ce qui lui correspondait sans 
la connaître. Incroyable ! C’est la qualité 
d’un service, une réflexion avec le client, 
mais aussi une passion commune. Trop 
de boutiques ne savent plus écouter 
leur clientèle, alors que chez Galeries 
Lafayette Royal Quartz Paris, le client 
est roi. »

AS PASSIONATE CHEFS AND MAJOR CLIENTS 
OF GALERIES LAFAYETTE ROYAL QUARTZ 
PARIS, DENNY IMBROISI AND JEFFREY 
CAGNES FONDLY REMINISCE OVER THEIR 
MEMORIES AROUND TIMEPIECES AND BOND 
OVER THE IMPORTANCE OF TRANSMISSION 
AND OF SERVICE SPIRIT. 

The duo’s taste for watches stems from childhood 
and from their father figures: “At the time, I didn’t 
realise how precious they were,” shares pastry chef 
Jeffrey Cagnes, “I could only see their emotional 
and sentimental value.” Denny Imbroisi concurs – 
watches are a matter of transmission: “My father 
was fascinated by watchmaking history. I’ve 
always collected iconic pieces that hold meaning.” 
According to the chef, timepieces are sheer 
treasures that help spark connections: “Watches 
have often been great conversation starters for 
me. I couldn’t care less about knowing the time, 
only the object matters to me.” Conversely, Jeffrey 
Cagnes feels like “managing time is everything in 
our excellence-driven trades. I could never take 
my watch off!”
For these aesthetes, the experience at Galeries 
Lafayette Royal Quartz Paris is the epitome 
of a memorable moment: “I bought my wife’s 
engagement ring in the boutique on rue Royale,” 
Jeffrey Cagnes says. “They instantly found the one 
that was meant to be, even though they hadn’t 
met her.” Denny Imbroisi agrees: “When you find 
someone that is able to understand you, to listen 
and to analyse your style to find the right fit, that’s 
pure magic.”  
While the latter wears Cartier’s Tank, Jeffrey 
Cagnes sports a Zenith piece. The two of them 
however see eye to eye when it comes to sum up 
Galeries Lafayette Royal Quartz Paris in a single 
word: passion.

CHEFS PASSIONNÉS ET 
GRANDS CLIENTS DE 

GALERIES LAFAYETTE 
ROYAL QUARTZ PARIS, 
DENNY IMBROISI ET 

JEFFREY CAGNES 
RACONTENT AVEC 

COMPLICITÉ LEURS 
SOUVENIRS LIÉS AUX 
GARDE-TEMPS, MAIS 

AUSSI L’IMPORTANCE DE 
LA TRANSMISSION ET 
DU SENS DU SERVICE. 

COMMENT A COMMENCÉ
VOTRE PASSION POUR L’HORLOGERIE ?
Jeffrey Cagnes : « J’ai toujours vu des montres 
au poignet de mon père, notamment une Cartier. 
J’idéalisais chacun de ses détails. À l’époque, je n’avais 
pas conscience de sa préciosité, je ne voyais que sa 
valeur émotionnelle et sentimentale. Mon premier achat 
a été une Tissot, puis une Seiko et une Rolex Daytona. »

Denny Imbroisi : « Mon père aussi était passionné par 
les montres, mais surtout par leurs histoires. Il m’a 
transmis ce goût-là. J’ai toujours – même aujourd’hui 
– collectionné des montres iconiques, qui ont du 
sens. La première que mon père a achetée – la seule 
qu’il a encore à ce jour, d’ailleurs –, c’est l’OMEGA 
Speedmaster, la première à être allée sur la Lune ! 
Cette histoire m’a tellement passionné que, depuis, je 
me renseigne sur la genèse de chaque modèle. Ma 
première montre, que j’ai encore au poignet aujourd’hui, 
est la Tank de Cartier. »

QUEL RAPPORT ENTRETENEZ-VOUS
AVEC  VOTRE MONTRE ?
D. I. : « C’est le seul bijou qui nous accompagne, c’est 
avec elle que l’on se présente. Je l’adapte – comme 
mon parfum, d’ailleurs – en fonction de l’endroit où 
je vais. J’évite par exemple, dans mon restaurant, de 
mettre des montres trop ostentatoires, mais lorsque je 
vais à une soirée, j’aime avoir ma Reverso de Jaeger-
LeCoultre, qui convient davantage pour un événement 
prestigieux. Il ne faut pas que ce soit une démonstration 
de richesse. Selon moi, c’est l’objet qui compte, et le 
souvenir qui y est lié. D’ailleurs, je me fiche de ne pas 
avoir la bonne heure sur ma montre. »

J. C. : « Je fais comme Denny, je change de parfum 
et de montre en fonction du moment. D’après moi, une 
montre, c’est d’abord un héritage, avec une forte valeur 
sentimentale. Je sais que je vais donner les miennes à 
mon fils de 9 ans un jour, et lui me demande déjà s’il les 
aura pour ses 18 ans ! »

Le chef pâtissier Jeffrey Cagnes, et le chef cuisinier Denny Imbroisi

R E N C   O N T R E
D. I. : « Quand tu as quelqu’un qui arrive 
à te comprendre, à t’écouter, à analyser 
ton style pour te conseiller, c’est magique. 
J’ai offert un cadeau à ma femme, un 
bijou sur mesure que j’ai imaginé avec la 
créatrice en joaillerie Galeries Lafayette 
Royal Quartz Paris autour de nos 
numéros fétiches, avec une petite perle 
noire et une étoile blanche à l’intérieur. 
Un bracelet délicat qui va tellement bien 
à Silvia. Elle le porte tout le temps. »

POUVEZ-VOUS NOUS PARLER
DES MONTRES À VOS POIGNETS ?
D. I. : « Je porte la Tank de Cartier. Ce 
qui me plaît, c’est le côté classique, 
traditionnel. J’ai l’impression que cet 
objet a traversé les époques. C’est 
comme avoir un morceau d’histoire au 
poignet. Il y a une portée universelle, 
une inscription commune dans le temps. 
Dans mon métier aussi, je vais vers le 
classique, le traditionnel qui rassure et 
rappelle des souvenirs. » 

J. C. : « Ma montre est une Zenith. J’aime 
l’histoire de cette Maison avant tout. Je 
suis leur ambassadeur depuis deux 
ans, et j’ai pu visiter leur manufacture. 
J’ai pris conscience de ce qu’est 
vraiment l’horlogerie : toute la passion, 
la précision, le travail, le développement 
qu’il y a autour d’une montre. De la même 
manière que nous avons des histoires 
patrimoniales avec le paris-brest ou la 
tarte Tatin, la montre, parce qu’elle a une 
histoire forte, est iconique. »

SI VOUS DEVIEZ DÉCRIRE
GALERIES LAFAYETTE ROYAL 
QUARTZ PARIS EN UN MOT ?
Les deux ensemble : « La passion. »
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EXTRALEGANZA
COMME

LA MAÎTRISE ET L’ARTISANAT 
RENCONTRENT LA CRÉATIVITÉ 

ET L’AUDACE AU CŒUR DE 
CRÉATIONS HORLOGÈRES ET 

JOAILLIÈRES QUI  VIBRENT 
AU RYTHME DE L’ESPRIT DE 

PIAGET : IMPERTINENT, 
RECONNAISSABLE ET 

ORIGINAL.

	 Lorsqu’en 1969 Yves Piaget lance 
sa collection avant-gardiste 21st Century où 
brillent des sautoirs et manchettes en or d’une 
extravagance folle, parés de cadrans de 
pierres ornementales, il pose les jalons du style 
Piaget : festif, original, élégant. En 2023, Piaget 
rend hommage aux créations exubérantes et 
évocatrices des années 1960 à 1980 reliant ainsi 
passé et présent dans un frisson unique. 

Depuis les années 1960, Piaget introduit le Decor 
Palace dans ses collections, une technique de 
gravure de l’or donnant du corps et de la texture 
au métal précieux. Un travail inspiré du guilloché 
des cadrans horlogers, de fond comme de forme, 
qui se remarque jusque dans la pénombre. Cette 
sophistication entrechoquée d’audace reste un 
pilier fondamental de l’héritage de Piaget qui 
traduit la vision artistique des ateliers. 

« Faire toujours mieux que nécessaire » est la 
devise de la maison Piaget qui a toujours mis un 
point d’honneur à ériger au rang d’art l’élégance 
et l’extravagance : Extraleganza.

MASTERY AND KNOW-HOW BLEND WITH CREATIVITY AND 
BOLDNESS IN THE TIME AND JEWELLERY PIECES THAT 
THROB TO THE PULSE OF PIAGET’S BRAZEN SPIRIT.

In 1969, when Yves Piaget introduced his 21st Century collection 
brimming with fiercely lavish gold chains and cuffs, he paved 
the way for Piaget’s cheerful, original and elegant style. In 2023, 
Piaget pays homage to creations designed from the 1960s to the 
1980s, bridging the past and the present. 
Ever since the 1960s, Piaget’s collections have featured the “Decor 
Palace”, a gold engraving technique that gives the precious metal 
body and texture. The skill is inspired by watchmaking guilloche 
and embraces both form and function, while its subtle glimmer 
shines through the dark. Such sophistication, contrasting with 
boldness, is one of the pillars of Piaget’s legacy. 
“Always do better than necessary” is the motto of the house that 
has always striven to turn elegance and extravagance into an art. 
In the 1970s, fine watches have garnered interest from the jet-
set and a community of artists, designers and actors: the Piaget 
Society. Piaget’s cultural legacy is deeply rooted in its creative 
collaborations and special bonds with artists and the avant-
garde: Andy Warhol, Salvador Dalí, Hans Erni or Arman. Piaget 
has always privileged personal relationships and is characterized 
by its human-centred approach.

UNE HISTOIRE DE HAUTE SOCIÉTÉ, 
DE HAUTE COUTURE ET D’HORLOGERIE
Les montres joaillières attirent dès 1970 l’attention de la jet-set, 
une communauté glamour d’artistes, de designers, d’acteurs, 
de musiciens et de mannequins qui forme l’intelligentsia 
artistique et hédoniste : la Piaget Society. Cette jeunesse 
dorée a envie de nouveaux bijoux – symboles de réussite – qui 
puissent correspondre à son train de vie à la fois exubérant 
et décontracté. 

Une grande partie du patrimoine culturel de Piaget est née de 
collaborations créatives et de liens privilégiés avec les artistes 
contemporains avant-gardistes : Andy Warhol, Salvador Dalí, 
Hans Erni ou encore Arman. Piaget a toujours priorisé les 
connexions et les relations personnelles, et se définit avant 
toute chose par sa dimension humaine. Ce sont ces relations 
– et l’esthétique des montres d’art de Piaget – qui ont placé 
la Maison au cœur de la société artistique internationale 
de l’époque.
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Montre Sautoir Haute-Joaillerie en or rose avec des perles d’émeraude et une émeraude ovale cabochon de Zambie (env. 25,38 ct).
Émeraudes taillées en rond, diamants taillés en brillant, cadran malachite. Mouvement à quartz Manufacture Piaget 356P. Prix sur demande.
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COMME

FENÊTRE SUR PARIS

À TRAVERS SON 
CONCEPT DE BOUTIQUE, 

GALERIES LAFAYETTE 
ROYAL QUARTZ PARIS 

FAIT  VIVRE À SES 
CLIENTS L’EXPÉRIENCE 

ET LE SAVOIR-FAIRE 
PARISIENS JUSQUE 

DANS SES BOUTIQUES 
D’AÉROPORTS. 

	 À l’instar du magasin rue Royale, qui se 
présente comme un appartement haussmannien 
avec parquet, marbre et moulures pour une 
expérience intimiste, les boutiques baptisées 
« Fenêtre sur Paris » situées dans les aéroports 
possèdent la même exigence. Avec 11  points 
de vente d’horlogerie et de joaillerie de luxe, 
Galeries Lafayette Royal Quartz Paris accueille 
notamment ses clients au sein des aéroports 
d’Orly et Paris-Charles-de-Gaulle, dans 
des espaces allant jusqu’à 150 m2, sur les 
halls K et L, et également depuis peu sur le 
Terminal  1. Déambuler dans ces espaces 
multimarques ou dans les boutiques Cartier est 
un moment suspendu avant d’embarquer. 

Si l’on y retrouve les mêmes codes qu’en centre-
ville – tables hautes de convergence, tonalités 
douces et ambiance cosy et décontractée –, 
Galeries Lafayette Royal Quartz Paris offre une 
vue « virtuelle » spectaculaire sur la capitale 
et ses monuments emblématiques, comme la 
tour Eiffel, si bien que l’on en oublierait presque 
qu’on se trouve dans un aéroport. Le résultat ? 
Une expérience de shopping à la française.
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DES SERVICES
DE HAUT VOL
Les voyageurs réguliers y ont leurs 
habitudes, et ceux qui n’y sont qu’en 
transit sont reçus avec le même accueil 
sur mesure que s’ils étaient dans la 
capitale. Avec 70 000 000 de passagers 
par an à Roissy, Galeries Lafayette 
Royal Quartz Paris s’adapte à une 
clientèle variée et singulière, parfois 
pressée, parfois avec plusieurs heures 
devant elle. 

La Maison propose une offre en 
joaillerie et horlogerie comptant les 
plus belles marques, telles que Rolex, 
Omega, Jaeger-LeCoultre, Chopard, 
Chaumet ou Messika, et assure toutes 
les tailles de bracelets et de bagues. 
Les boutiques ont même développé 
des services spécifiques, comme la 
prise de rendez-vous, la possibilité de 
demander à mettre des pièces de côté 
pour les découvrir et les essayer ou des 
modes de livraison exprès, pour pouvoir 
en rapporter en moins de trois heures 
depuis une autre boutique dans Paris. 
La qualité de service à portée de vol.

GALERIES LAFAYETTE ROYAL QUARTZ 
PARIS’S BOUTIQUE CONCEPT MAKES ITS 
CLIENTS EXPERIENCE PARISIAN ART DE 
VIVRE AND KNOW-HOW RIGHT DOWN TO 
ITS AIRPORT LOCATIONS. 

Just like the rue Royale boutique that mirrors 
the look of a Haussmann apartment, the 
“Fenêtre sur Paris” (a glimpse of Paris) boutiques 
in airports embody the same standards. With 11 
locations, Galeries Lafayette Royal Quartz Paris 
for example welcomes clients within Orly and 
Paris-Charles de Gaulle airports, in spaces as 
wide as 150 sq. m in halls K and L, and more 
recently in Terminal 1. 
While boasting the same codes as the downtown 
boutiques, Galeries Lafayette Royal Quartz Paris 
provides a “virtual” and breath-taking view on 
the capital city and its iconic landmarks, and one 
could easily forget that they are in an airport. 
Frequent travellers have become regulars here, 
and those who are only passing through receive 
the same personalised welcome than they would 
have enjoyed in the capital. 
The House showcases exquisite brands such 
as Rolex, Omega or Jaeger-LeCoultre. The 
boutiques have even developed special services 
such as appointments or express delivery for a 
top-flight experience.

Boutique Galeries Lafayette Royal Quartz Paris, aéroport Paris-Charles-de-Gaulle, Terminal 2E hall K.
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GLAMOUR
COMME

COMME

HORLOGER
AUX GALERIES LAFAYETTE ET DANS 

NOS BOUTIQUES GALERIES LAFAYETTE 
ROYAL QUARTZ, LA PRÉSENCE 

D’HORLOGERS SPÉCIALISÉS DANS DES 
ATELIERS CONSACRÉS AUX GARDE-
TEMPS DÉMONTRE L’EXPERTISE DE 

LA MAISON DANS CE DOMAINE. 

	 Au quotidien, les artisans 
passionnés des boutiques Galeries 
Lafayette démontent plusieurs montres 
pour nettoyer un à un les mouvements, 
réparer ou changer les pièces usées 
avant de tout remonter avec une grande 
minutie et une patience exceptionnelle. 
Parfois, ils relèvent le défi de régler une 
problématique nouvelle, motivés par 
l’envie de trouver la solution adéquate. 

Également en contact direct avec la 
clientèle, les horlogers des boutiques 
Galeries Lafayette proposent des ser-
vices spécifiques tels que le polissage, 
et répondent aux différentes demandes 
avec un sens de l’organisation, un 
savoir-faire technique et un grand sens 
logique. Leur plus grande qualité ? 
La ponctualité !

WITHIN THE BOUTIQUES OF GALERIES 
LAFAYETTE, THE PRESENCE OF 
SPECIALIZED HOROLOGERS IN 
WATCHMAKING WORKSHOPS SHOWS THE 
HOUSE’S EXPERTISE IN THE FIELD.

Every day, these passionate craftsmen dismantle 
several watches to individually clean their 
movements, repair or change worn parts before 
carefully and patiently reassembling them. 
Sometimes, they face unprecedented issues 
and are driven by the challenge to find the 
perfect solution.
In direct contact with customers, the 
watchmakers of the Galeries Lafayette Royal 
Quartz Paris boutiques offer specific services 
such as polishing and meet requests in an 
organised manner that reflects their technical 
know-how and their exceptional logical thinking. 
It doesn’t come as a surprise that their greatest 
asset, however, is timeliness.

	 Née en 2002, la collection Aqua Terra d’OMEGA fait 
écho à la passion de la Maison pour l’univers marin. Elle rend 
notamment hommage à l’esprit originel de l’emblématique 
Seamaster, réputée pour sa fiabilité sur l’eau comme sur la 
terre. La collection Aqua Terra Shades va plus loin en proposant 
une palette de couleurs inspirée des nuances de la mer et 
de la terre. Bleu atlantique, vert lagon, terracotta… une large 
galerie de tonalités pour des modèles dotés d’un boîtier en 
acier inoxydable poli et d’un mouvement Co-Axial Master 
Chronometer. L’Aqua Terra honore les particularités des garde-
temps iconiques de la Maison.

Disponible en version 38 et 34 mm, cette ligne s’agrémente 
de deux modèles en or 750/1000e, conçus en alliages OMEGA 
durables, pour des teintes dorées intensifiées. Une collection 
qui prouve encore que la manufacture déploie des montres 
capables de s’adapter à tous les territoires, avec une élégance 
et un sens du style renouvelés.

OMEGA DEBUTS NEW VIBRANT SHADES IN ITS AQUA TERRA LINE, 
DRAWING INSPIRATION FROM NATURE. 

Dropped in 2002, OMEGA’s Aqua Terra line echoes the watchmaker’s 
unwavering love for the sea. It pays homage to the original spirit of the iconic 
Seamaster, renowned for being reliable both underwater and on firm ground. 
Aqua Terra dives into new territory with its palette of colours inspired by the 
ocean and the Earth. Atlantic blue, Lagoon Green and Terracotta – the pieces 
follow a wide spectrum of hues and boast entirely polished stainless-steel 
cases as well as a Co-Axial Master Chronometer movement. 
The line once again illustrates the watchmaker’s ability to envision timepieces 
that can adapt to every single territory – with renewed elegance and 
personal style.

LA COLLECTION
AQUA TERRA D’OMEGA 
S’EST ENRICHIE DE 
MODÈLES AUX COULEURS 
VIBRANTES EN HOMMAGE 
À LA NATURE, SOURCE 
D’INSPIRATION DE LA 
MANUFACTURE HORLOGÈRE.
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Seamaster Aqua Terra Shades Co-Axial Master Chronometer 38 mm boîtier et bracelet en or Sedna™, 
lunette diamants, 43 900 €.
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ICÔNE
COMME

DEPUIS SA CRÉATION ET À TRAVERS 
QUATRE-VINGT-DIX ANS D’INNOVATION 

ET D’INNOMBRABLES VERSIONS, LA 
REVERSO DE JAEGER-LECOULTRE 
NE CESSE DE SE RÉINVENTER TOUT 

EN RESTANT FIDÈLE À SON IDENTITÉ 
PREMIÈRE.

DES MISES EN SCÈNE 
SOPHISTIQUÉES
Depuis quatre-vingt-dix ans, la Reverso 
s’est ainsi développée au gré des 
avancées techniques et grâce au savoir-
faire artisanal de Jaeger-LeCoultre, pour 
des versions différentes mais toujours 
fidèles à son identité. La Reverso a 
accueilli plus de 50 calibres, tandis que 
son verso, en métal uni, a laissé libre 
cours à diverses formes d’expression 
créative, décoré d’émail ou de gravures 
ou serti de pierres précieuses. Depuis 
2016, l’atelier des Métiers Rares® 
réunit sous un même toit les artisans 
spécialisés en gravure, sertissage et 
guillochage de la manufacture qui 
conçoivent des mises en scène toujours 
plus élaborées et sophistiquées, dont la 
Reverso se fait le reflet.

Intemporelle, la Reverso est devenue 
l’une des montres-bracelets les plus 
reconnaissables au monde, et une 
véritable icône du xxe siècle.

	 L’histoire de la Reverso, créée par l’horloger Jaeger-
LeCoultre, a démarré en 1931, avec la volonté d’imaginer une 
montre-bracelet suffisamment robuste pour être portée pendant 
un match de polo sans être brisée. Elle incarne à l’époque le 
style Art déco autant que la modernité, engageant un langage 
esthétique nouveau. Les boîtiers sont alors proposés en or ou en 
acier inoxydable (Staybrite), et des modèles pour femmes voient 
le jour, portés au poignet mais aussi en guise de pendentifs ou 
en bijoux de sacs à main.

Au fil des ans, la Reverso devient une icône. Elle prend des 
formes inédites, s’agrémente de complications et d’éléments 
différents. En 1991, elle enrichit sa collection avec l’arrivée 
de la Reverso Soixantième, qui révèle la date par une aiguille 
centrale, et possède un indicateur de réserve de marche. Deux 
ans plus tard naît la première montre-bracelet à tourbillon de la 
manufacture, puis la Répétition Minutes.

EVER SINCE ITS DEBUT, AND OVER NINETY YEARS OF INNOVATION, 
JAEGER-LECOULTRE’S REVERSO KEEPS REINVENTING ITSELF WHILE 
STAYING TRUE TO ITS CORE IDENTITY. 

The story of Reverso began in 1931, stemming from the desire to design a 
wristwatch that would be sturdy enough to be worn while playing polo. At the 
time, it both embodied Art Deco style and modernity. The cases then came in 
gold or stainless steel (Staybrite), while pieces for women were introduced. 
Over the years, the Reverso became an icon. In 1991, it became an entire 
collection when the Reverso Soixantième appeared, with its central dial 
revealing the date and its power reserve indicator. Two years later, the 
manufacture’s first tourbillon wristwatch was released.
Over the course of ninety years, the Reverso has thus evolved through 
technical progress and thanks to Jaeger-LeCoultre’s craftsmanship. 
Since 2016, the Rare Handcraft “Métiers Rares®” workshop has gathered 
craftsmen specializing in engraving, setting and guilloche, designing ever 
more sophisticated decors.

Pull à col roulé en cachemire : ALLUDE et veste de costume en velours côtelé : OFFICINE GÉNÉRALEÀ gauche : Reverso Tribute Duoface Calendar or rose, cuir de veau, 31 800 € ;
à droite : Reverso Classic Small Duetto or rose, cuir d’alligator, 25 200 €.
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AT GALERIES LAFAYETTE, ELEGANCE IS AGELESS. JEWELLERY AND WATCHMAKING PIECES
ARE THE COMPANIONS OF FIRST LOVE, SOMETIMES FOR A LIFETIME. A TIMELESS SELECTION.

1. Tudor - Montre Black Bay 58 boîtier et bracelet acier Calibre Manufacture MT5402 (COSC), 3 960 € ; 2. Chaumet - Pendentif Jeux de Liens Harmony petit modèle or rose et diamants, 
3 070 € ; 3. Dinh Van - Bracelet Menottes R10 or jaune 1 450 € ; 4. Longines - Montre Conquest bracelet et boîtier acier, 2 200 € ; 5. Djula - Créoles Délicatesses or blanc et diamants 
1 680 € ; 6. Tag Heuer - Montre TAG Heuer Carrera Date bracelet et boîtier acier, 3 200 € ; 7. Hermès - Montre Heure H petit modèle bracelet cuir et boîtier acier, 2 550 € ; 8. Fred - Collier 
Pretty Woman modèle XS or rose et diamant, 1 750 €.

LET YOURSELF BE INSPIRED BY THESE GOLD PIECES DESIGNED BY THE GREATEST 
HOUSES. NOBLE, PRECIOUS, AND SENSUOUS, THEY EMBODY TRADITIONAL CRAFTMANSHIP 

AS WELL AS THE PUREST SOPHISTICATION. A HIGHLY COVETED SELECTION.

1. Bulgari - Bague B.Zero1 or jaune, 3 450 € ; 2. Hublot - Big Bang Integrated Time Only King Gold bracelet et boîtier or rose, 51 600 € ; 3. Cartier - Bague Clash de Cartier moyen modèle, 
or rose, 3 750 € ; 4. Chaumet - Créoles Bee My Love or rose, 6 010 € ; 5. Jaeger-LeCoultre - Reverso Classic Small Duetto bracelet et boîtier or rose, 40 200 € ; 6. Panerai - Luminor Due 
Tuttooro 38 mm, Goldtech™ poli, 38 000 € ; 7. Chopard - Bracelet Jonc Ice Cube or jaune éthique, 7 140 € ; 8. Omega - Speedmaster Moonwatch Professional Chronographe Co-Axial Master 
Chronometer 42 mm boîtier et bracelet en or Sedna™, 45 800 €.
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JEUNESSE
AUX GALERIES LAFAYETTE, L’ÉLÉGANCE 

N’A PAS D’ÂGE, ET LES PIÈCES DE 
JOAILLERIE COMME D’HORLOGERIE 

ACCOMPAGNENT LES PREMIERS COUPS DE 
CŒUR, QUI DURENT PARFOIS TOUTE UNE 

VIE. UNE SÉLECTION HORS DU TEMPS.
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COMME
LAISSEZ-VOUS INSPIRER PAR CES 

PIÈCES D’OR CONÇUES PAR LES 
PLUS GRANDES MAISONS. NOBLES, 

PRÉCIEUSES ET SENSUELLES, 
ELLES INCARNENT L’ARTISANAT 
TRADITIONNEL AUTANT QUE LA 

SOPHISTICATION LA PLUS PURE. UNE 
SÉLECTION HAUTEMENT DÉSIRABLE.
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DIAMANT,
ROI INCONTESTÉ
DES GEMMES 
Il brille de mille feux. Sa pureté et sa 
dureté en font un symbole de l’amour 
éternel. Que ce soit dans une bague de 
fiançailles éblouissante ou une parure 
étincelante, il évoque la perfection. 
Les plus beaux diamants sont certifiés, 
et répondent aux 4 C : « Carat » (le 
poids), « Cut » (la taille : poire, ovale, 
rond, marquise ou coussin), « Color » 
(la couleur), et « Clarity » (la pureté). 
Des critères concrets et tangibles 
qui accompagnent souvent le choix 
esthétique. Invitation à la rêverie, le 
diamant est entouré d’un fantasme 
qui ne cesse de croître. Aux Galeries 
Lafayette, on le trouve à la fois dans 
les collections en propre, dans l’offre 
sur mesure comme dans les lignes 
des Maisons.  

FROM DIAMONDS TO COLOURFUL GEMS, STONES ARE AT THE 
CORE OF FINE JEWELLERY AND TRANSFORM JEWEL PIECES 
INTO WORKS OF ART.

For thousands of years, precious gems have fascinated humankind 
with their rarity, their beauty and their sparkling shine. Rubies, with 
their deep and sensuous red colour, embody passion. Sapphires and 
their celestial blue tones evoke serenity and wisdom. Lush green 
emeralds echo renaissance. They symbolize fertility, growth and hope. 
Precious gems are meticulously selected for their quality and their 
brilliance. Jewellers pair them with precious metals such as gold and 
platinum. However, their beauty lies beyond their appearance. Every 
gem has its own meaning. They are true lucky charms and talismans. 
They transcend mere ornamentation to become the silent witnesses 
of the precious moments in life. They shine like a thousand suns. 
Their purity and strength make them a symbol for eternal love. The 
world’s most beautiful diamonds are certified and follow the 4 C’s 
standards: “Carat” (weight); “Cut” (quality of proportions and facets); 
“Colour” (whiteness) and “Clarity” (purity). With their dreamlike 
aspect, diamonds are shrouded in an ever-growing fantasy. At 
Galeries Lafayette, they are showcased in our own collections, in our 
made-to-measure offer and in the lines of Houses. 

LAPIDAIRE
ET DIAMANTAIRE

COMME

DIAMANTS OU PIERRES 
DE COULEUR, LES 

GEMMES OCCUPENT 
EN JOAILLERIE UNE 
PLACE CENTRALE, 

TRANSFORMANT LES 
BIJOUX EN  VÉRITABLES 

ŒUVRES D’ART.

	 Depuis des millénaires, les pierres précieuses ont 
captivé l’humanité par leur rareté, leur beauté et leur éclat. 
Chacune, avec ses caractéristiques uniques, raconte une histoire 
de mystère et d’émotion.

Les rubis, d’un rouge profond et sensuel, incarnent la passion. Ils 
sont associés à l’amour ardent et à la vitalité. Les saphirs, dans 
leur bleu céleste, sont synonymes de sérénité et de sagesse. 
Ils sont les gardiens des secrets et des vérités cachées. Les 
émeraudes, d’un vert luxuriant, sont les pierres de la renaissance. 
Elles symbolisent la fertilité, la croissance et l’espoir. Les pierres 
précieuses sont méticuleusement sélectionnées pour leur qualité 
et leur éclat. Les joailliers les associent aux métaux précieux 
comme l’or et le platine. Cependant, leur beauté va au-delà de 
leur apparence. Chaque gemme a sa signification culturelle et 
spirituelle. Elles sont des porte-bonheur, des talismans et 
des objets de pouvoir depuis des générations. Elles 
transcendent la simple ornementation pour devenir 
des témoins silencieux de moments exceptionnels de 
la vie. Elles évoquent des émotions intenses et des 
souvenirs inoubliables, tout en continuant de fasciner 
par leur éclat éternel. 

Page de gauche : Galeries Lafayette La Joaillerie - Bague or gris avec émeraude 1,5 ct et entourage 12 diamants taille poire, 9 000 € ; Galeries Lafayette La Joaillerie - Bague rainbow or jaune, saphirs multicolores, 1 400 €  ; 
Galeries Lafayette La Joaillerie - Bracelet rainbow or jaune, saphirs multicolores, 3 900 €. Page de droite : Bague « Sur Mesure » or blanc palladié, diamant taille brillant, pavage complet de diamants 0,43 ct. Prix sur demande  ; 
Galeries Lafayette La Joaillerie - Puces d’oreilles Caprice or jaune, 2 diamants taille brillant, 52 diamants 0,47 ct, 2 550 € ; Galeries Lafayette La Joaillerie - Bracelet rivière de diamants or gris, 61 diamants 4 ct, 9 850 €. M
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UN ÉLÉMENT
GRAPHIQUE DEVENU
INCONTOURNABLE
La ligne Cape Cod est un véritable exer-
cice de style révélant une tension entre 
l’équilibre du boîtier, la typographie sin-
gulière du cadran et l’esprit des brace-
lets interchangeables qui offre à chacun 
la possibilité de varier l’allure et de mo-
duler son style. 

La Cape Cod a le pouvoir de s’adapter 
à celle ou celui qui la porte, et n’a ces-
sé de se réinventer au fil des années, 
conservant un ton léger, unisexe et in-
temporel. En 1998, Martin Margiela, 
alors directeur artistique des collections 
prêt-à-porter, dote ce garde-temps d’un 
bracelet en cuir double tour : la montre 
Cape Cod devient une icône, quasi un 
style en soi.

WHILE HORSE RIDING IS AT THE CORE OF 
HERMÈS’S KNOW-HOW, WANDERING AND A 
LUST FOR TRAVEL INSPIRED THE CREATION 
OF A NOW ICONIC MOTIF. 

At Hermès, creativity is always sparked by bold 
moves. In 1937, Robert Dumas was watching 
ships from the coast of Normandy. The anchors 
chains that held them in place caught his eye 
and inspired the outline of the iconic Chaîne 
d’ancre link. A year later, the silver Chaîne 
d’ancre bracelet was created. In 1991, when 
Jean-Louis Dumas asked Henri d’Origny, the 
House’s creative director, to design a square 
watch, his artistic freedom led him elsewhere: 
he envisioned “a square within a rectangle”. 
Thus, the “Cape Cod” timepiece was born, as an 
echo to the American peninsula where he would 
summer with his wife.
The Cape Cod line is an aesthetic tour de force, 
playing on the contrast between the beautifully 
balanced case, the striking typography on the 
dial and the flair of interchangeable straps 
allowing for ever-changing looks. In 1998, when 
Martin Margiela endowed the timepiece with a 
double tour leather strap, the Cape Cod watch 
became an icon.

MAILLON
COMME

SI L’UNIVERS 
ÉQUESTRE EST LE 

POINT DE DÉPART DU 
SAVOIR-FAIRE DE LA 

MAISON HERMÈS, 
C’EST LA FLÂNERIE 

ET LE GOÛT DU 
VOYAGE QUI ONT 

DONNÉ NAISSANCE 
À UN MOTIF DEVENU 

ICONIQUE.

	 Chez Hermès, la créativité naît toujours 
d’une démarche audacieuse. En 1937, Robert 
Dumas observe les bateaux lors d’une flânerie 
sur la côte normande. Les chaînes d’ancre qui les 
tiennent amarrés attirent son regard, les contours 
de l’iconique maillon Chaîne d’ancre se dessinent. 
Une année plus tard, en 1938, le bracelet Chaîne 
d’ancre en argent voit le jour. Lorsqu’en 1991 Jean-
Louis Dumas demande à Henri d’Origny, designer de 
la Maison, de dessiner une montre carrée, sa liberté 
créative en décide autrement : ce sera « un carré 
dans un rectangle ». C’est ainsi que le garde-temps 
naît sous le crayon débridé du créateur, bousculant 
les styles et devenant un emblème d’innovation et de 
liberté. Il sera baptisé « Cape Cod » en hommage à 
des souvenirs très personnels, évoquant un lieu de 
villégiature de la côte est des États-Unis, la presqu’île 
de Cape Cod, où lui et sa femme avaient l’habitude 
de passer des vacances.

Montre Cape Cod petit modèle, acier et nacre sertie, 3 900 €.
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COMME

NOUVEAU
MONTRES AU SAVOIR-FAIRE INÉGALÉ

OU BIJOUX D’UNE FINESSE 
EXCEPTIONNELLE, LES DERNIÈRES PIÈCES 

IMAGINÉES PAR LES PLUS GRANDES 
MAISONS SONT DÉJÀ AUX GALERIES 

LAFAYETTE. DÉCOUVREZ NOTRE SÉLECTION 
DE NOUVEAUTÉS.

FROM WATCHES BOASTING UNPARALLELED KNOW-HOW TO EXCEPTIONALLY 
FINE PIECES OF JEWELLERY, THE LATEST CREATIONS DESIGNED BY THE 
GREATEST HOUSES ARE ALREADY SHOWCASED IN GALERIES LAFAYETTE 

BOUTIQUES. DISCOVER OUR CURATION OF NEW BEAUTIES. 1. Rolex - Perpetual 1908 boîtier or gris 750/1000, bracelet cuir alligator, fond transparent avec glace saphir. Prix sur demande ; 2. Messika - Bracelet Jonc Bangle Move Titanium naturel, 
2 290 € ; 3. TAG Heuer - Montre TAG Heuer Carrera Chronographe bracelet cuir et boîtier acier, 6 500 € ; 4. Fred - Bracelet Force 10 grand modèle or blanc, diamants et pierres de 
couleur, câble en corderie bleu Riviera, 8 840 € ; 5. Messika - Boucles d’oreilles So Move or jaune et diamant, 4 200 € ; 6. Grand Seiko - Montre Elégance Collection GMT bracelet et boîtier 
acier, 7 600 € ; 7. Bell & Ross - Montre BR 05 Chrono Green Steel bracelet et boîtier acier, 6 900 € ; 8. Zenith - Montre Pilot Automatic bracelet caoutchouc ou cuir et boîtier acier, 8 100 € ; 
9. Piaget - Bracelet Possession avec Decor Palace or rose serti de 24 diamants taille brillant 0,43 carat et un diamant taille brillant Possession 0,08 carat, 13 200 €. M
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OSER
COMME

AVEC DES 
COLLECTIONS DE 
BIJOUX SENSUELS, 
DÉLICATS ET 
INVENTIFS, 
DJULA  A L’ART 
DE PUISER DANS 
SES INSPIRATIONS 
POUR CONTINUER 

DE SURPRENDRE.

	 Fondée en 1994 à Paris, 
DJULA entend faire rayonner l’élégance 
française à l’international en se faisant 
la porte-parole joaillière de la diversité 
de la beauté parisienne. Avant-gardiste, 
la Maison réinvente les codes de la 
joaillerie traditionnelle, et dévoile des 
créations tantôt discrètes ou colorées, 
tantôt graphiques ou épurées, mais 
toujours audacieuses et innovantes. 
À la fois rebelle et romantique, DJULA 
conçoit ses lignes avec des matériaux 
nobles et des pierres précieuses. Si la 
notion de transgression fait partie de 
son ADN, la Maison invite à exprimer 
sa propre personnalité, et à adopter 
l’élégance comme une aventure à 
vivre au quotidien. Les collections, 
inspirées par la Ville Lumière et ses 
icônes, affichent un soleil en diamants, 
valorisent les princesses des temps 
modernes avec des bagues, colliers 
et boucles d’oreilles ultra-glamour ou 
célèbrent l’amour à l’aide de solitaires et 
autres bijoux fins qui symbolisent le lien.

UNE LIGNE INSPIRÉE
PAR L’UNIVERS
Les pièces de joaillerie DJULA ont 
en commun une délicatesse et un 
sens moderne du raffinement. Pour 
sa dernière collection, Cosmic Spell, 
c’est l’Univers tout entier qui a soufflé à 
DJULA des pièces enchanteresses. La 
magie des étoiles et les merveilles de 
l’Univers sont évoquées, tout comme 
le mouvement des astres au sein de la 
Voie lactée, qui a inspiré des bijoux aux 
lignes fluides. Une bague aux rubans 
d’or lumineux incrustée de diamants ou 
des boucles d’oreilles captivantes… la 
collection se veut aussi gracieuse que 
le ballet envoûtant des planètes. Entre 
or pur et pierres étincelantes, c’est une 
précision astronomique et une élégance 
mystique qui sont mises en exergue. 

WITH ITS COLLECTIONS OF SENSUAL, 
DELICATE AND IMAGINATIVE PIECES OF 
JEWELLERY, DJULA EXCELS AT GARNERING 
INSPIRATION THAT LEADS TO AMAZEMENT.    

Created in 1994 in Paris, Djula is intent on 
making French elegance shine throughout the 
world. With an edginess that is both romantic 
and rebellious, DJULA’s collections are crafted 
with noble materials and fine gemstones. While 
transgression is in its DNA, the House advocates 
for self-expression. The collections – inspired by 
the City of Light and its icons – boast a diamond 
sun, shed a light on modern-day princesses 
with ultra glam rings, necklaces and earrings, or 
celebrate love with solitaires and dainty pieces of 
jewellery that symbolise union.
For its latest collection, Cosmic Spell, the 
entire Universe seems to have breathed life 
into DJULA’s mesmerising pieces. The line 
conjures up stellar magic and the wonders of 
the Universe, while the flow of stars in the Milky 
Way has inspired cascading pieces of jewellery. 
A glistening ring with shiny gold ribbons and 
embedded diamonds or spellbinding earrings: 
the collection is just as graceful as the captivating 
choreography of the planets.
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Bague Cosmic Spell or blanc et rose 750/1000, diamants, 2 800 € ; Boucles d’oreilles Cosmic Spell or jaune 750/1000, diamants, 2 900 €.
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PREMIÈRE
COMME

« PREMIÈRE, C’EST LA 
PREMIÈRE PAGE DE NOTRE 

HISTOIRE HORLOGÈRE. ELLE 
EST NÉE DE L’ABSOLUE 

LIBERTÉ DE CRÉATION ET 
A FAIT NAÎTRE UNE VISION, 

CELLE DE L’ALLURE DU 
TEMPS SELON CHANEL.» 
– ARNAUD CHASTAINGT, 

DIRECTEUR DU 
STUDIO DE CRÉATION 

HORLOGERIE DE 
CHANEL

	 Lorsque Jacques Helleu 
imagine la première montre CHANEL 
en 1987, son nom sonne comme une 
évidence : la Première. Pour celle qui 
ouvre le premier chapitre de l’horlogerie 
CHANEL, il conçoit un modèle fort et 
unique incarnant l’esprit visionnaire et 
novateur de la Maison.

Cette montre s’émancipe des codes de 
l’horlogerie auparavant régis par des 
créations masculines adaptées en petit 
format pour s’afficher aux poignets des 
femmes. Pour la première fois, le style 
prime sur la fonction horlogère avec 
une montre spécialement créée pour 
elles. Aucun chiffre, aucune trotteuse de 
seconde, une montre épurée et pensée 
pour leur donner de l’allure.

“THE PREMIÈRE WAS THE FIRST PAGE IN OUR 
WATCHMAKING HISTORY. IT WAS BORN OUT OF AN 
ABSOLUTE FREEDOM OF CREATION AND IT INITIATED 
A VISION, THE ‘ALLURE OF TIME’ AS MEASURED BY 
CHANEL.” – ARNAUD CHASTAINGT, DIRECTOR OF THE 
WATCHMAKING CREATION STUDIO.

In 1987, when Jacques Heulleu created the first CHANEL 
watch, its name came as if it had been written in the stars: 
the Première. For the piece that would usher CHANEL into 
watchmaking, he imagined a strong design that embodied 
the House’s visionary spirit. 
The piece breaks free from the codes of watchmaking, 
previously set by men styles that would be scaled down 
for women’s wrists. For the first time, style primed over 
watchmaking functionality. There are no numerals, no 
seconds hand on display: a minimalist watch meant to lend 
allure to women. 
A jewellery watch that is recognisable at first sight
Thirty-six years after its creation, Arnaud Chastaingt, 
Director of CHANEL’s Watchmaking Creation Studio, 
subtly reinvents this legendary timepiece and debuts the 
PREMIÈRE EDITION ORIGINALE watch.
An icon that will forever embody Chanel’s spirit and DNA: a 
chain and an octagonal case clad in black and gold.

UNE MONTRE BIJOU À LA
SILHOUETTE RECONNAISSABLE
Son boîtier octogonal est inspiré du bouchon du parfum N°5 et 
de la place Vendôme, que Gabrielle Chanel contemplait depuis 
sa suite du Ritz. La montre Première emprunte également 
la chaîne emblématique du sac matelassé pour en faire son 
bracelet souple aux maillons entrelacés de cuir. Une montre 
bijou, reconnaissable au premier regard, qui porte en elle les 
codes de la Maison pour s’imposer comme une icône éternelle.

Trente-six ans après sa création, Arnaud Chastaingt, directeur du 
studio de création horlogerie de CHANEL, repense subtilement 
ce garde-temps incontournable et propose une version toujours 
fidèle à elle-même : la montre PREMIÈRE ÉDITION ORIGINALE. 

Une icône qui incarne à jamais l’esprit CHANEL et où l’on 
retrouve l’ADN qui en a fait son succès : la chaîne, le boîtier 
octogonal, le noir et l’or.

Première Édition Originale acier revêtu d’or jaune et de cuir noir, 6 100 €.
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COMME

QUATRE
BOUCHERON’S LEGENDARY COLLECTION IS CELEBRATING 
ITS TWENTIETH ANNIVERSARY IN 2024, ENTICING US TO 
LOOK BACK AT THE STORY OF THE SIGNATURE RING.  

Quatre stands for four. Such is the number of the motifs that 
Boucheron has retrieved from its archives to create a new style: 
Grosgrain, Double Godron, Ligne Diamants and Clou de Paris. 
This was the starting point for the 2004 ring that combines 
brown PVD with yellow, white and 750/1000e pink gold. The 
Quatre collection is the epitome of the jewellery House’s talent 
for blending innovation with creativity and style. Embodying 
strength and protection, Quatre is the heaviest gold ring to 
be found among the Place Vendôme House’s icons. Its urban 
and graphic look has rapidly turned into Boucheron’s modern 
signature.
Constantly rejuvenated, Quatre’s codes now deck bracelets, 
pendants, earrings or necklaces such as a Quatre tie that subtly 
glides down the neck. As the latest colour in the line, the Quatre 
Double White Edition introduced in 2023 takes a white gold spin 
on the Grosgrain and Double Godron codes, while Hyceram 
Clou de Paris stands alongside Ligne diamants.

LA COLLECTION 
EMBLÉMATIQUE DE 

BOUCHERON FÊTE 
SON VINGTIÈME 

ANNIVERSAIRE EN 2024. 
L’OCCASION DE REVENIR 

SUR L’HISTOIRE DE 
CETTE BAGUE DEVENUE 

SIGNATURE.

	 Quatre, comme le nombre de motifs issus des archives 
Boucheron et assemblés pour créer une esthétique nouvelle : Grosgrain, 
Double Godron, Ligne Diamants et Clou de Paris. Voilà le point de départ 
de cette bague, imaginée en 2004, composée d’or jaune, d’or blanc, d’or 
rose 750/1000e et de PVD marron. La collection Quatre, par l’utilisation 
de ces matériaux et l’audace de ces codes, incarne l’essence même 
de la Maison de joaillerie, l’innovation et la créativité au service du style. 
Symbole de force et de protection, Quatre est aussi la bague au poids 
d’or le plus lourd parmi les icônes de la place Vendôme. Une esthétique 
urbaine et graphique qui s’est rapidement imposée comme la signature 
contemporaine de Boucheron.

UNE CAPACITÉ À SE RÉINVENTER
Sans cesse réinventés au fil du temps, les codes de Quatre sont aujourd’hui 
déclinés en bracelets mais aussi en pendentifs, boucles d’oreilles ou 
colliers, à l’instar d’une cravate Quatre – qui se glisse le long du cou. 
Dernière couleur en date, la collection Quatre Double White Edition lancée 
en 2023 décline les codes Grosgrain et Double Godron dans l’or blanc, 
tandis que Clou de Paris en Hyceram côtoie Ligne Diamants. L’année 
2024 marquera les 20 ans de Quatre. Un anniversaire placé sous le 
signe de cette icône, qui continue d’évoluer au gré de la créativité et des 
innovations de la maison Boucheron.
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COMME

RANGER
EN HOMMAGE À UNE 

EXPÉDITION AU GROENLAND, 
LE MODÈLE RANGER DE LA 
MAISON  TUDOR  PERPÉTUE 
UNE  VISION ROBUSTE ET 
PRÉCISE DU GARDE-TEMPS.

	 « Ranger » est un terme 
déposé en 1929 par Hans Wilsdorf, 
fondateur de Rolex puis propriétaire de 
Tudor. Dans un premier temps, ce mot 
est utilisé pour ajouter une dimension 
aventurière à certains modèles de 
montres Tudor, mais c’est l’expérience 
de la British North Greenland Expedition 
qui va tout changer.

Entre 1952 et 1954, les membres de 
cette grande aventure portent le modèle 
Tudor Oyster Prince de la marque, et 
c’est à l’issue de ce voyage que germe 
l’idée de créer une montre hautement 
résistante. En effet, lors de l’expédition, 
Tudor mène l’un des tout premiers tests 
de longue durée en conditions réelles 
et extrêmes. La Ranger, présentée 
en 2022 - année du 70e anniversaire 
de cette expédition - se présente ainsi 
comme un instrument robuste, fiable 
et précis

UNE NOUVELLE
INTERPRÉTATION
AUDACIEUSE 
DU GARDE-TEMPS
En 2022, Tudor célèbre les 70 ans de 
la British North Greenland Expedition 
en imaginant une nouvelle interprétation 
de cette montre-outil, aussi audacieuse 
que ce voyage. Elle se compose d’un 
Calibre Manufacture Haute Performance 
MT5402, d’un fermoir Tudor « T-Fit », 
mesure 39 mm de diamètre et 11 mm 
d’épaisseur. La montre s’inscrit dans 
la tradition d’un garde-temps solide, 
et affiche une esthétique semblable 
aux modèles qui l’ont précédée : des 
aiguilles en forme de flèches et des 
grands chiffres arabes à 3, 6, 9 et 12 h. 

Un design apparu dans les années 
1960, et resté inchangé depuis. Trois 
versions voient le jour à l’occasion de 
l’anniversaire de ce périple, avec un 
bracelet en acier, un deuxième en tissu 
et un hybride en caoutchouc et en cuir.

D’une grande précision et durabilité, la 
Ranger de Tudor continue de se montrer 
à la hauteur de son histoire, riche en 
aventures et en audace.

AS AN HOMAGE TO A GREENLAND 
EXPEDITION, THE RANGER MODEL BY THE 
TUDOR WATCH MANUFACTURE UPHOLDS 
A ROBUST AND PRECISE VISION FOR 
TIMEPIECES. 

“Ranger” was trademarked in 1929 by Hans 
Wilsdorf, the founder of Rolex who then became 
the owner of Tudor. At first, the word was used 
to convey the adventurous feel of a selection of 
Tudor’s timepieces. However, the British North 
Greenland Expedition eventually gave it an 
entirely different meaning. Between 1952 and 
1954, the members of this incredible adventure 
wore the brand’s Tudor Oyster Prince piece, 
sparking the idea to create a highly resistant 
watch. Indeed, during the expedition, Tudor 
conducted one the first long-term durability 
tests under real-world and extreme conditions. 
The Ranger, released in 2022 on the 70th 
anniversary of the expedition, thus came to be 
a robust, reliable and practical instrument. In 
2022, Tudor paid homage to the 70th anniversary 
of the British North Greenland expedition by 
envisioning a new rendition of the tool watch 
that proved to be just as bold as the adventure it 
was inspired from. It boasts a high-performance 
Manufacture Calibre MT5402, a Tudor “T-Fit” 
clasp, is 39 mm in diameter and is 11 mm thick.

Montre Ranger boîtier et bracelet en acier Calibre Manufacture MT5402 (COSC), 3 160 €.
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TRANSFORMATION
COMME

DANS UNE DÉMARCHE DURABLE ET UNE 
VOLONTÉ D’ENGAGEMENT ÉTHIQUE, 
GALERIES LAFAYETTE ROYAL QUARTZ 
PARIS PROPOSE AUSSI DE RÉINVENTER 
DES BIJOUX EXISTANTS.

COMME

SERPENTI
BULGARI EST CÉLÈBRE POUR LA 

MAJESTÉ DE SES PIÈCES DE JOAILLERIE, 
COMME LA COLLECTION SERPENTI QUI, 
DEPUIS SOIXANTE-QUINZE ANS, LIVRE 
DES INTERPRÉTATIONS CRÉATIVES DE 

SON ANIMAL TOTEM.

BULGARI IS RENOWNED FOR THE 
GRANDEUR OF ITS JEWELLERY. THE 
SERPENTI COLLECTION IS NO EXCEPTION 
AND HAS KEPT EXPLORING CREATIVE 
REINCARNATIONS OF THE HOUSE’S SPIRIT 
ANIMAL OVER SEVENTY-FIVE YEARS.

Just like a snake sheds its skin, Bulgari is ever-
growing and changing. A symbol of power and 
temptation, the serpent is the jeweller’s emblem 
and its unwavering source of inspiration. First 
introduced in the 1940s with the bracelet-like 
watches Tuboga, it has taken various forms until 
today’s Serpenti Viper.
With its flexible scales, its body coiling around 
the wrist or the neck and evermore precious 
stones, the Serpenti collection embodies 
metamorphosis, sophistication and modernity 
– and is still casting its seventy-five-year-old 
hypnotic spell.

	 Hérités ou offerts, les bijoux ont souvent 
une valeur sentimentale et émotionnelle forte. 
Leur transformation est l’occasion de leur donner 
une nouvelle vie et de continuer de les porter 
au quotidien. Elle permet aussi de perpétuer 
l’histoire de la famille et de créer un lien entre les 
générations. Enfin, en réutilisant l’or 750/1000e ou 
le platine d’une pièce existante, on économise 
des ressources précieuses et on contribue ainsi, 
dans une démarche écologique et responsable, à 
réduire le gaspillage. 

DES POSSIBILITÉS DE 
TRANSFORMATION INFINIES
Une bague peut devenir une broche, des boucles 
d’oreilles peuvent se transformer en pendentif. 
Si les pierres sont usées ou ternes, on peut les 
restaurer en les polissant, leur redonnant ainsi 
leur éclat d’origine. La transformation est une 
manière de célébrer le passé tout en investissant 
dans l’avenir. C’est une démarche respectueuse 
de l’environnement, éthique et personnalisée 
qui donne aux bijoux une nouvelle vie, tout en 
conservant leur héritage précieux.

AS PART OF ITS COMMITMENT TO RESPONSIBILITY, 
GALERIE LAFAYETTE ROYAL QUARTZ PARIS REINVENTS 
EXISTING PIECES.

Whether gifted or inherited, jewels often hold strong 
sentimental value. Their transformation is an opportunity 
to give them a second life while perpetuating family history. 
Finally, by repurposing 750/1000e gold or platinum from an 
existing piece, precious resources are saved, contributing to 
reduce waste. A ring can become a brooch and earrings can be 
turned into a pendant. When stones are worn out or tarnished, 
they can be restored through polishing. Transformation is 
both a celebration of the past and an investment in the future. 
This ethical and personalized approach protects the 
environment while giving jewels a new life and upholding 
their precious legacy. 

	 De la même manière que le 
serpent fait sa mue, Bulgari évolue et 
se réinvente sans cesse. Symbole de 
pouvoir et de tentation, le reptile est 
l’emblème de la Maison, et une source 
d’inspiration inépuisable. Apparu dans 
les années 1940 pour la première fois 
avec les montres-bracelets Tubogas, 
il a pris différentes formes jusqu’à 
aujourd’hui, avec Serpenti Viper.

UNE SOURCE
D’INSPIRATION
INÉPUISABLE
La collection Serpenti est l’expression 
des différentes facettes du serpent et 
du savoir-faire exceptionnel des artisans 
Bulgari, de leur créativité sans limites, 
et des défis techniques qu’ils relèvent 
avec brio. Avec des écailles articulées, 
un corps qui s’enroule autour du poignet 
ou du cou et des pierres toujours plus 
précieuses, les collections Serpenti 
incarnent la métamorphose, l’élégance 
et la modernité. Hypnotique et fascinant 
depuis soixante-quinze ans. 
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Montre Serpenti Tubogas or rose, acier, opaline 11 600 € ; Bracelet Serpenti Viper or rose, 6 900 €.

1

1. AVANT - Paire de boucles 
d’oreilles en platine 950/1000 

et diamants circa 1930.
2. APRÈS - Sautoir composé 
de 3 chaînes parsemées de 

diamants et du motif d’oreilles.

2
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COMME

VANGUARD
SPORTIVE ET DISTINCTIVE, 

LA COLLECTION  VANGUARD™ 
PAR FRANCK MULLER EST 

UNE ILLUSTRATION DE LA VISION 
ESTHÉTIQUE ET DU SAVOIR-FAIRE 

ARTISANAL DE LA MANUFACTURE.

	 Avec sa forme captivante, 
sportive et son esthétique épurée, la 
collection Vanguard™ de Franck Muller 
est une démonstration d’innovation et de 
sens créatif. Si les chiffres en applique 
distinctifs ont été méticuleusement 
polis et brossés à la main, le cadran 
et la couronne apportent de leur côté 
une touche finale élégante à la montre. 
Intégré au boîtier pour renforcer l’aspect 
incurvé du garde-temps, le bracelet 
s’inscrit dans la continuité de ce 
design unique. 

Le modèle Slim Vintage, inspiré des 
voitures de collection, se décline en 
plusieurs couleurs, avec le célèbre 
décor Côte de Genève, et se dote d’un 
mouvement Slim entièrement conçu au 
sein de la manufacture. Dans sa version 
Slim Skeleton, la Vanguard™ affiche une 
silhouette encore plus fine. À l’intérieur 
est niché un mouvement ajouré aux 
finitions et décorations raffinées, 
réalisées avec une grande maîtrise par 
la Maison. Un attachement aux savoir-
faire et gestes ancestraux qui prouve la 
volonté de Franck Muller de préserver 
l’artisanat horloger.

UNIQUE
COMME

À L’ORIGINE DU PREMIER 
CHRONOGRAPHE À HAUTE 

FRÉQUENCE, ZENITH CONTINUE 
SA TRAJECTOIRE D’INNOVATION 
– ESTHÉTIQUE ET TECHNIQUE – 

AVEC LE CHRONOMASTER SPORT.

	 Zenith est célèbre pour son 
savoir-faire d’exception, et notamment 
pour la création de son calibre El 
Primero. Imaginé en 1969, il est le 
premier et l’unique chronographe à 
haute fréquence au monde, incarnant à 
lui seul la capacité de la manufacture à 
se réinventer sans cesse. 

Depuis, Zenith a continué de développer 
et fabriquer des mouvements 
exceptionnels, en interne. La collection 
CHRONOMASTER est une illustration du 
talent de la manufacture pour maîtriser 
le mouvement de chronographe 
automatique à haute fréquence et 
proposer des éléments de design 
incomparables. Le CHRONOMASTER 
Sport dévoile de son côté une allure 
dynamique, une lunette en céramique 
noire polie et se voit doté d’une immense 
précision avec l’affichage des 1/10e 
de seconde de la nouvelle version du 
calibre El Primero. 

Un modèle qui dresse un pont entre le 
passé et le présent, et poursuit la route 
passionnante de ce chronographe 
iconique.

ZENITH, THE CREATOR OF THE FIRST HIGH 
FREQUENCY CHRONOGRAPH, IS STILL 
PUSHING THE BOUNDARIES WITH THE 
CHRONOMASTER SPORT.

Zenith’s stands out for its outstanding 
craftsmanship and for having invented the El 
Primero calibre. Conceived in 1969, it remains 
the first and only high-frequency calibre in the 
world. Ever since this breakthrough, Zenith 
has kept developing and making exceptional 
in-house movements. THE CHRONOMASTER 
embodies the watchmaker’s forte for mastering 
high-frequency automatic chronographs and 
showcasing unparalleled design elements. The 
CHRONOMASTER Sport flaunts a dynamic 
look with its black polished ceramic bezel and 
achieves astounding accuracy powered by the 
new 1/10th of a second version of the El Primero 
movement.

Chronomaster Sport 41 mm, acier, 11 800 €.

SPORTY AND ONE-OF-A-KIND, THE 
VANGUARD™ COLLECTION BY 
FRANCK MULLER ILLUSTRATES THE 
MANUFACTURE’S AESTHETIC EYE AND 
TRADITIONAL CRAFTSMANSHIP. 

The Vanguard™ collection displays pure 
innovation. While the applied indices have been 
carefully polished and brushed by hand, the dial 
and the crown add an elegant touch. Integrated 
within the case so as to highlight the timepiece’s 
curvature, the bracelet is an extension of this 
unique design.
The Slim Vintage piece, inspired by classic 
cars, boasts an in-house Slim movement. In its 
Slim Skeleton version, the Vanguard™ flaunts 
a skinnier silhouette, featuring an openwork 
movement with refined finishing touches and 
flourishes, entirely made by the manufacture. 
Franck Muller’s fondness for immemorial know-
how shows just how much it cares for preserving 
watchmaking craftsmanship.

Montre Franck Muller Vanguard Slim Vintage automatique boîtier acier 41 mm, mouvement extraplat 100 % manufacture, 9 800 €.
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COMME

WATCH BAR
LES GALERIES LAFAYETTE 

PARIS HAUSSMANN ET ROLEX 
ONT OUVERT UN NOUVEL ESPACE 

DE 250 M2 EXCLUSIVEMENT DÉDIÉ 
À LA MARQUE À LA COURONNE, 

DÉJÀ PRÉSENTE DEPUIS 2009 AU 
SEIN DU GRAND MAGASIN, ICÔNE DE 

L’ART DE VIVRE À LA FRANÇAISE.

	 Ce lieu à l’atmosphère unique 
s’approprie les codes de Rolex en les 
adaptant à l’âme des Galeries Lafayette 
et à son emblématique coupole. Les 
amateurs de l’iconique manufacture ont 
ainsi l’occasion de découvrir un Watch 
Bar au rez-de-chaussée, tandis qu’au 
premier étage, une grande cloison en 
verre fumé semi-transparente dévoile 
l’atelier et le travail des maîtres horlogers 
formés par la marque. 

Un écrin à la fois élégant et moderne 
où sont proposées une large sélection 
de montres Rolex classiques et 
professionnelles ainsi que les dernières 
créations de la marque, toutes dotées de 
la certification Chronomètre Superlatif 
spécifique à Rolex et d’une garantie 
internationale de cinq ans.

De l’accueil au conseil en passant par la 
prise en charge d’une montre, chaque 
visite au sein du nouvel espace Rolex 
devient une expérience privilégiée.

GALERIES LAFAYETTE PARIS HAUSSMANN 
AND ROLEX HAVE OPENED A NEW 250 M2 
SPACE DEDICATED TO THE WATCH BRAND 
WITH THE CROWN, WHICH HAS ALREADY 
BEEN SHOWCASED IN THE HIGH-END 
DEPARTMENT STORE SINCE 2009.

This corner, with its distinctive aura, echoes 
both Rolex’s inherent codes and the spirit of 
Galeries Lafayette. Aficionados of the iconic 
watch manufacture will hence enjoy a Watch Bar 
on the ground floor while a translucent smoked 
glass partition on the first floor will highlight the 
workshop and craftsmanship of the brand’s in-
house trained watchmakers.
This sleek and contemporary showcase will 
feature a wide range of classic and professional 
Rolex watches as well as the brand’s latest 
creations – all coming with Rolex’s Superlative 
Chronometer certification and a five-year 
international guarantee.

XPERIENCE
COMME

	 Voilà plus d’un siècle que la manufacture Panerai 
conçoit des garde-temps, forte de son histoire avec les militaires 
italiens pour qui elle a créé des instruments de précision afin 
de les accompagner dans leurs missions. Ancien fournisseur 
de la marine militaire italienne, Panerai est intrinsèquement liée 
à l’exploration marine et sous-marine. C’est ainsi qu’est née la 
collection Radiomir – dotée d’une substance luminescente à 
base de radium permettant une meilleure lisibilité dans le noir  –, 
présentée pour la première fois en 1936. C’est aussi à cette 
époque qu’a été construit le voilier Eilean, restauré par Panerai, 
qui lui a dédié une édition limitée en 2022, la Radiomir Eilean 
Experience Edition. Chanceux, ses détenteurs ont pu vivre 
l’expérience magique d’un voyage à bord du bateau. 

Conçue d’abord exclusivement pour les militaires, la Radiomir 
a été réinterprétée par la manufacture dans une version 
contemporaine, la Radiomir Quaranta. Une manière de 
continuer de faire vivre une aventure commencée il y a plus de 
quatre-vingts ans.

THROUGH ITS RADIOMIR LINE AND THE RADIOMIR EILEAN 
EXPERIENCE EDITION LIMITED EDITION, PANERAI PAYS HOMAGE TO 
ITS SEAFARING HERITAGE.

As a former supplier for the Italian Marines, Panerai’s history is inextricably 
linked with ocean and deep-sea exploration. Released in 1936, The Radiomir 
line – with its radium based luminescent substance allowing for better 
legibility in the dark – is no exception. The Eilean sailboat, restored by 
Panerai, also dates back to the same era, and has inspired Panerai to celebrate 
the ship with a 2022 limited edition, the Radiomir Eilean Experience Edition.
Originally designed for military use, the watchmaker has revamped the 
Radiomir in a contemporary overhaul, the Radiomir Quaranta – perpetuating 
an adventure that began more than eighty years ago.

AVEC SA COLLECTION 
RADIOMIR, ET LE MODÈLE 
LIMITÉ RADIOMIR EILEAN 

EXPERIENCE EDITION, 
PANERAI REND HOMMAGE 

À SON HISTOIRE LIÉE À 
L’EXPLORATION MARINE.

Radiomir Quaranta Goldtech™ 40 mm, Goldtech™ poli, 18 500 €.
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Z COMME

ZULU TIME
EN TISSANT UN LIEN AVEC LES PLUS 

GRANDS PIONNIERS ET EXPLORATEURS, 
LONGINES SE FAIT LA COMPLICE DU 

TEMPS ET DE LA DÉTERMINATION.
LE MODÈLE LONGINES SPIRIT ZULU TIME 

EN EST ENCORE UN EXEMPLE.

HAVING WORKED WITH THE GREATEST 
EXPLORERS IN THE WORLD, LONGINES HAS 
MASTERED BOTH TIME AND DETERMINATION. 

Longines has always journeyed with explorers.The 
timepieces have thus travelled with Elinor Smith 
who was named pilot of the year in 1930 and with 
Amelia Earhart when she flew across the Atlantic 
in 1928. 
In 2022, the winged hourglass brand introduced 
a new spin on the original 1925 Longines Spirit 
Zulu Time. This piece features an additional hand 
pointing to a second time-zone as well as a Zulu 
flag on its dial - Zulu refers to the letter Z which 
designates universal time in aviation
This year, the collection is complemented with 
new models. Its showstopper is adorned with an 
750/1000e yellow gold cap and a bi-directional 
rotating bezel. Enhanced with a chocolate brown 
ceramic insert and a gilt GMT hand, its beauty is as 
striking as its performances.

	 Longines a toujours accompagné les aventuriers, 
notamment ceux du ciel, avec des instruments précis et fiables. 
Les garde-temps étaient ainsi aux côtés d’Elinor Smith, élue 
pilote de l’année en 1930, et d’Amelia Earhart lorsqu’elle a 
traversé l’Atlantique, en 1928.
 
En 2022, la marque au sablier ailé propose une nouvelle 
interprétation de la Longines Spirit Zulu Time, créée en 
1925. D’une grande technicité, elle est dotée d’une aiguille 
supplémentaire pour indiquer un second fuseau horaire, et d’un 
pavillon Zulu sur son cadran - Zulu faisant référence à la lettre Z 
qui désigne l’heure universelle dans l’aviation.

UNE NOUVELLE INTERPRÉTATION
Cette année, la collection s’agrémente de nouveaux modèles 
avec un boîtier ergonomique de 39 mm. La pièce maîtresse 
de cette dernière se pare d’une couronne et d’une lunette 
tournante bidirectionnelle en or jaune 750/1000e. Avec un insert 
en céramique couleur chocolat et une aiguille GMT dorée, 
elle affiche une esthétique aussi 
singulière que ses performances. 
Ce modèle s’accompagne d’un 
bracelet en acier inoxydable, d’un 
bracelet NATO marron exclusif 
ou d’un bracelet en cuir marron 
avec surpiqûres crème, tous 
interchangeables et dont le système 
de réglage permet un ajustement 
des plus personnalisés.
 
Moderne et novatrice, Longines 
continue de se réinventer tout en 
rendant hommage à son histoire.

CRÉER UNE PIÈCE SUR MESURE 
N’EST PAS QU’UN SERVICE AUX 

GALERIES LAFAYETTE, C’EST UN 
VÉRITABLE ART DE RECEVOIR 

ET UNE DÉMONSTRATION 
DE CRÉATIVITÉ.

YOU
COMME

	 La réalisation d’un bijou sur mesure aux Galeries 
Lafayette, c’est d’abord une histoire de rencontre, entre le client 
et Paola Lambert, créatrice en joaillerie Galeries Lafayette Royal 
Quartz Paris. 

Après un premier rendez-vous exploratoire, où elle prend 
le temps d’apprendre à connaître l’histoire, les envies et les 
goûts du client dans le salon cosy de la boutique du 10, rue 
Royale à Paris, viennent les esquisses de projets qui pourraient 
correspondre à la pièce souhaitée. Une fois dessiné, le bijou 
est conçu en atelier, où les artisans réalisent toutes les étapes 
à la main, selon les procédés de Haute Joaillerie. Le client peut 
ensuite venir essayer la maquette en cire pour affiner les derniers 
détails, avant de découvrir son bijou sur mesure finalisé, quatre 
ou cinq semaines plus tard. 

Une expérience que l’on peut vivre également dans les boutiques 
de Lyon, dans une atmosphère contemporaine et conviviale, 
dans celle du Marais à Paris, qui a ouvert ses portes en 2018, 
ou encore celle du Luxembourg. Une relation privilégiée avec le 
client, intimiste et durable, se crée, à l’origine de la conception 
d’un bijou à haute valeur sentimentale.

CREATING MADE-TO-MEASURE PIECES IS NOT JUST A SERVICE 
OFFERED BY GALERIES LAFAYETTE ROYAL QUARTZ PARIS, BUT 
AN ILLUSTRATION OF THE ART OF ENTERTAINING AND OF SHEER 
CREATIVITY. 

Creating bespoke jewellery first starts with a bond: the one that arises between 
the client and the House’s fine jewellery designer. An expert in her field, she 
has drawn for the greatest Houses of Place Vendôme before she embarked on 
her journey with Galeries Lafayette Royal Quartz Paris.
After a first appointment in a cosy salon, where she takes the time to learn 
about the client’s story, wishes and preferences, she sketches the projects 
that might become the desired piece. Once drawn, the piece of jewellery is 
designed in a workshop where every single step is handmade by craftsmen 
who follow the standards of Fine Jewellery. The client is then invited to try on 
the wax model of their creation so as to fine-tune every single detail before 
discovering their final bespoke piece of jewellery, four or five weeks later. 
The service can be experienced in the Lyon, Marais in Paris and Luxembourg 
boutiques. Po
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Longines Spirit Zulu Time or jaune, acier, cuir, 4 650 €.
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Nouvelle création « Sur Mesure »
Bague Art déco or jaune 750/1000, topaze bleue 4,10 ct, 

pavage de diamants 0,45 ct, 3 850 €.



La marque Pomellato est présente dans nos points de 
vente suivants :
- Galeries Lafayette Haussmann
- Magasins Galeries Lafayette Royal Quartz Paris :
11, rue des Archives (Paris), aéroport
Paris-Charles-de-Gaulle (Terminal 2, hall K)

La marque Rolex est présente dans nos points de vente 
suivants :
- Galeries Lafayette Haussmann
- Magasins Galeries Lafayette Royal Quartz Paris :
10, rue Royale (Paris), 11, rue des Archives (Paris), 32, rue 
de la République (Lyon), aéroport Paris-Charles-de-Gaulle 
(Terminal 1 et Terminal 2, halls K, L et M)

La marque Tag Heuer est présente dans nos points de 
vente suivants :
- Galeries Lafayette Haussmann
- Magasins Galeries Lafayette Royal Quartz Paris :
10, rue Royale (Paris), 11, rue des Archives (Paris), 
aéroport Paris-Charles-de-Gaulle (Terminal 1 et Terminal 2, 
halls BD, K, L, M et F2), aéroport Paris-Orly

La marque Tissot est présente dans nos points de vente 
suivants :
- Galeries Lafayette Haussmann
- Magasins Galeries Lafayette Royal Quartz Paris :
aéroport Paris-Charles-de-Gaulle (Terminal 1 et Terminal 2, 
halls BD, K, L, M et F2), aéroport Paris-Orly

La marque Tudor est présente dans nos points de vente 
suivants :
- Galeries Lafayette Haussmann
- Magasins Galeries Lafayette Royal Quartz Paris :
10, rue Royale (Paris), 11, rue des Archives (Paris), 32, rue 
de la République (Lyon), aéroport Paris-Charles-de-Gaulle 
(Terminal 1 et Terminal 2, halls BD, K, L et M), aéroport 
Paris-Orly

La marque Zenith est présente dans nos points de vente 
suivants :
- Galeries Lafayette Haussmann
- Magasins Galeries Lafayette Royal Quartz Paris :
10, rue Royale (Paris), 11, rue des Archives (Paris), 
aéroport Paris-Charles-de-Gaulle (Terminal 2, halls K et L)

Restaurants de Denny Imbroisi : 
IDA by Denny Imbroisi, 117, rue de Vaugirard - 75015 Paris
EPOCA, 17, rue Oudinot - 75007 Paris
MALRO, 7, rue Froissart - 75003 Paris
LA TABLE DE MARE & GUSTU, 1, place de l’Hôtel de Ville 
- 20200 Bastia

Pâtisseries de Jeffrey Cagnes :
24, rue des Moines - 75017 Paris
73, rue Montorgueil - 75002 Paris

50 51

1. Galeries Lafayette La Joaillerie - Boucles d’oreille or gris 750/1000, diamants 0,6 carat, 2 500 € ; 2. Galeries Lafayette La Joaillerie - Boucles d’oreille Caprice or blanc 750/1000, diamants poire et entourage diamants 
brillants 0,45 carat, 2 550 € ; 3. Boucheron - Clip d’oreille Quatre Radiant Edition or blanc, diamants ronds 0,14 carat, 2 160 € ; 4. Boucheron - Clip d’oreille Quatre Grosgrain or jaune, 1 250 € ; 5. Cartier - Bague Panthère 
de Cartier or jaune, grenats tsavorites, onyx, 14 800 € ; 6. Boucheron - Alliance Quatre Black Edition or blanc et PVD noir, 2 230 € ; 7. Bulgari - Collier Serpenti Viper or blanc, diamants 8,21 ct, 90 000 € ; 8. Rolex - Oyster 
Perpetual Cosmograph Daytona Platine 950, fond transparent avec glace saphir, lunette Cerachrom en céramique marron, cadran bleu glacier, bracelet Oyster. Prix sur demande ; 9. Piaget - Bague Possession avec Decor 
Palace or rose sertie de 45 diamants taille brillant 0,50 carat et un diamant taille brillant Possession 0,08 carat, 9 800 € ; 10. Buccellati - Bague Éternelle Étoilée or jaune et or blanc, diamants taille brillant 0,7 carat, 7 900 € ; 
11. Bulgari - Bague Serpenti Viper or rose, diamants 0,53 carat, 11 000 € ; 12. Cartier - Montre Panthère de Cartier modèle mini, or jaune, 22 700 € ; 13. Cartier - Bracelet Panthère de Cartier or jaune, onyx, émeraudes, 
diamants taille brillant, 31 100 € ; 14. Piaget - Bracelet ouvert Possession or rose serti de 30 diamants taille brillant 0,42 carat et orné de 2 cabochons en nacre, 7 600 € ; 15. Boucheron - Collier Serpent Bohème Solarité or 
jaune, diamants ronds 2,8 carats, 31 600 € ; 16. Buccellati - Bague Éternelle Étoilée or jaune et or blanc, diamants taille brillant 0,7 carat, 7 900 € ; 17. Pomellato - Boucles d’oreilles Nudo Classic or blanc et or rose, quartz 
roses, calcédoines 14,8 carats, diamants bruns 0,5 carat, 5 750 € ; 18. Messika - Collier Lucky Move Pavé or rose, diamants 0,2 carat, 3 650 € ; 19. Piaget - Montre Limelight Gala 32 mm boîtier en or rose serti de 62 diamants 
taille brillant (env. 1,65 ct), bracelet milanais en or rose 501P1, Manufacture mouvement mécanique à remontage automatique, 53 300 € ; 20. Chopard - Pendentif Happy Diamonds Icons or rose éthique, diamants, 5 840 € ; 
21. Messika - Bracelet Move Classique Pavé or jaune, diamants 0,65 carat, 4 700 € ; 22. Bulgari - Collier B.Zero1 or jaune, diamants 0,38 carat, 8 800 € ; 23. Fred - Bracelet Force 10 or jaune, diamants taille brillant 0,25 carat, 15 990 € ; 
24. Hermès - Montre Nantucket petit modèle, or rose, nacre, 11 650 € ; 25. Piaget - Bracelet ouvert Possession or rose serti de 90 diamants taille brillant 1 carat, 15 000 €. Marques et produits dans la limite des stocks disponibles 
de nos boutiques. Prix susceptibles d’évoluer.
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CRÉATION ET RÉDACTION
14H

DIRECTEUR GÉNÉRAL
ALEXANDRE FAURE

DIRECTEUR DE CRÉATION
THOMAS BIRCH

PHOTOGRAPHE
BÉRENGÈRE VALOGNES

STYLISME
VÉRONIQUE TRISTRAM

GALERIES LAFAYETTE HORLOGERIE 
BIJOUTERIE (ROYAL QUARTZ)
CAPITAL : 2 189 088 EUR (FIXE)

ROYAL QUARTZ, 101-109, 101, RUE JEAN- 
JAURÈS, 92300 LEVALLOIS-PERRET

SIREN : 796580389
RCS : 796 580 389, RCS NANTERRE FR

IMPRIMERIE
IMPRIMERIE VINCENT

32, AVENUE THÉRÈSE-VOISIN
37000 TOURS, FRANCE

ORIGINE DU PAPIER : POLOGNE
TAUX DE FIBRES RECYCLÉES : 0 %

EUTROPHISATION - PTOT : 0,02 KG/TONNE

NE PAS JETER SUR LA VOIE PUBLIQUE
PAPIER RECYCLABLE

Marques et produits dans la limite des stocks disponibles 
de nos boutiques. Tous les prix mentionnés dans ce 
catalogue sont susceptibles d’évoluer.

La marque Bell & Ross est présente dans nos points de 
vente suivants :
- Galeries Lafayette Haussmann
- Magasins Galeries Lafayette Royal Quartz Paris :
10, rue Royale (Paris), 11, rue des Archives (Paris), 32, rue 
de la République (Lyon), aéroport Paris-Charles-de-Gaulle 
(Terminal 1 et Terminal 2, halls BD, K, L et M),
aéroport Paris-Orly

La marque Boucheron est présente dans nos points de 
vente suivants : 
- Galeries Lafayette Haussmann

La marque Buccellati est présente dans nos points de 
vente suivants :
- Galeries Lafayette Haussmann
- Magasins Galeries Lafayette Royal Quartz Paris :
10, rue Royale (Paris), 103, Grand-Rue - 29, rue Aldringen 
(Luxembourg)

La marque Bulgari est présente dans nos points de vente 
suivants : 
- Galeries Lafayette Haussmann
- Magasins Galeries Lafayette Royal Quartz Paris :
10, rue Royale (Paris), 32, rue de la République (Lyon)

La marque Cartier est présente dans nos points de vente 
suivants :
- Galeries Lafayette Haussmann
- Magasins Galeries Lafayette Royal Quartz Paris :
10, rue Royale (Paris), 11, rue des Archives (Paris), 
aéroport Paris-Charles-de-Gaulle (Terminal 2E, hall M), 
aéroport Paris-Orly
- Dans nos boutiques Cartier à l’aéroport : 
Terminal 1, Terminal 2E, halls K et L

La marque Chanel est présente dans nos points de vente 
suivants :
- Galeries Lafayette Haussmann
- Magasins Galeries Lafayette Royal Quartz Paris :
10, rue Royale (Paris), 32, rue de la République (Lyon)

La marque Chaumet est présente dans nos points de vente 
suivants :
- Galeries Lafayette Haussmann
- Magasins Galeries Lafayette Royal Quartz Paris :
32, rue de la République (Lyon), aéroport
Paris-Charles-de-Gaulle (Terminal 2, halls K, L et M)

La marque Chopard est présente dans nos points de vente 
suivants :
- Galeries Lafayette Haussmann
- Magasins Galeries Lafayette Royal Quartz Paris :
11, rue des Archives (Paris), aéroport
Paris-Charles-de-Gaulle (Terminal 1 et Terminal 2, halls K, L 
et M), aéroport Paris-Orly

La marque Dinh Van est présente dans nos points de vente 
suivants : 
- Galeries Lafayette Haussmann

La marque Djula est présente dans nos points de vente 
suivants : 
- Galeries Lafayette Haussmann
- Magasins Galeries Lafayette Royal Quartz Paris :
32, rue de la République (Lyon), aéroport
Paris-Charles-de-Gaulle (Terminal 2, hall BD)

I N   D E X
La marque Franck Muller est présente dans nos points de 
vente suivants :
- Magasins Galeries Lafayette Royal Quartz Paris :
10, rue Royale (Paris), 32, rue de la République (Lyon), 
103, Grand-Rue - 29, rue Aldringen (Luxembourg)

La marque Fred est présente dans nos points de vente 
suivants :
- Galeries Lafayette Haussmann
- Magasins Galeries Lafayette Royal Quartz Paris :
10, rue Royale (Paris), aéroport Paris-Charles-de-Gaulle 
(Terminal 1 et Terminal 2, halls K, L et M),
aéroport Paris-Orly

La marque Grand Seiko est présente dans nos points de 
vente suivants :
- Magasin Galeries Lafayette Royal Quartz Paris :
10, rue Royale (Paris)

La marque Hermès est présente dans nos points de vente 
suivants :
- Galeries Lafayette Haussmann

La marque Hublot est présente dans nos points de vente 
suivants :
- Galeries Lafayette Haussmann
- Magasins Galeries Lafayette Royal Quartz Paris :
aéroport Paris-Charles-de-Gaulle (Terminal 1 et Terminal 2, 
halls K, L et M)

La marque Jaeger-LeCoultre est présente dans nos points 
de vente suivants :
- Galeries Lafayette Haussmann
- Magasins Galeries Lafayette Royal Quartz Paris :
10, rue Royale (Paris), 11, rue des Archives (Paris), 
aéroport Paris-Charles-de-Gaulle (Terminal 2, halls K, L 
et M)

La marque Longines est présente dans nos points de 
vente suivants :
- Galeries Lafayette Haussmann
- Magasins Galeries Lafayette Royal Quartz Paris :
11, rue des Archives (Paris), 32, rue de la République 
(Lyon), aéroport Paris-Charles-de-Gaulle (Terminal 1 et 
Terminal 2, halls BD, K, L, M et F2), aéroport Paris-Orly

La marque Messika est présente dans nos points de vente 
suivants :
- Galeries Lafayette Haussmann
- Magasins Galeries Lafayette Royal Quartz Paris :
aéroport Paris-Charles-de-Gaulle (Terminal 1 et Terminal 2, 
halls K, L et M), aéroport Paris-Orly

La marque Omega est présente dans nos points de vente 
suivants :
- Galeries Lafayette Haussmann
- Magasins Galeries Lafayette Royal Quartz Paris :
10, rue Royale (Paris), 32, rue de la République (Lyon), 
aéroport Paris-Charles-de-Gaulle (Terminal 2, halls K, L, M 
et F2), aéroport Paris-Orly

La marque Panerai est présente dans nos points de vente 
suivants :
- Magasin Galeries Lafayette Royal Quartz Paris :
11, rue des Archives (Paris), aéroport
Paris-Charles-de-Gaulle (Terminal 1 et Terminal 2, halls K, 
L et M)

La marque Piaget est présente dans nos points de vente 
suivants :
- Galeries Lafayette Haussmann
- Magasins Galeries Lafayette Royal Quartz Paris :
103, Grand-Rue - 29, rue Aldringen (Luxembourg), aéroport 
Paris-Charles-de-Gaulle (Terminal 1 et Terminal 2, hall K)


